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Riksdagsbehandling: Prop. 1981/82:86, SoU  1981/82:30,
Rskr 1981/82:166.



Overenskomst mellom Danmark, Sverige, Fin­
land og Norge om godkendelse a f erhvervsud- 
ovelse for visse personalegrupper inden for 
sundhedsvaesenet og veterimervaesenet.

Sverige, D anm ark, Finland og Norge, ne- 
denfor bena:vnt som de kontraherende stater.

som den 22. maj 1954 har  indgået overens­
komst om fselles nordisk arbejdsmarked,

som tinder, at muligheden for fri beva:ge- 
lighed mellem de nordiske s ta ter  for de per­
sonalegrupper inden for sundhedsva:senet og 
veterinserva:senet,  for hvilke der gselder s i r ­
lige nationale krav om godkendelse ,  vil va:re 
til gavn for den medicinske og sociale udvik- 
ling i disse stater,

som finder, at de forskellige staters offent­
ligt regulerede uddannelser a f  disse persona­
legrupper i de fleste tilfadde e r  ligevaerdige, 
og

som vil tilstra:be en tilstrrekkelig uddannel- 
seskapacitet for de na:vnte personalegrupper 
i hver kontraherende stat samt en så ensartet 
uddannelse og lovgivning som muligt for 
disse grupper,

har indgået overenkom st om fplgende.

Anvendelsesområde 

Artikel 1
D enne overenskom st finder anvendelse  på 

e rhvervsudpvere ,  som
er sta tsborgere i en a f  de kontraherende 

s ta ter  eller i Island,
og som tilhprer en a f  de nedenfor na:vnte 

personalegrupper.

P e rs o n a le g ru p p e n s  b e te g n e ls e  

i D a n m a rk

1. Ia :ger
2. t a n d la g e r
3. s y g e p le je rs k e r
4 . p ro v is o re r
5. fy s io te ra p e u te r
6. e r g o te ra p e u te r
7. jo rd e m p d r e

Suomen, Norjan, Kuotsin ja Tanskan välinen 
sopimus eraiden ammattiryhmien hyväksymi- 
sestä toimimaan terveydenhuollon, sairaanhoi- 
don ja  eläinläakintahuollon alalia.

Suomi. Norja .  Ruotsi j a  Tansku, joista 
seuraavassa  kåytetään nimityslå sopimusval- 
tiot.

jo tka  oval 22 påivänå toukokuuta  1954 teh- 
neet sopimuksen yhteisistä pohjoismaisista 
työmarkkinoista , 

jo tka  katsovat,  etta myös niiden tervey- 
denhuollo-, sairaanhoito-ja  elåinlååkintåhen- 
kilöstöryhmien. jo i ta  erityiset kansalliset hy- 
våksym isvaatim ukset koskevat,  mahdolli- 
suudet vapaaseen liikkumiseen pohjoismai- 
den välillä olisivat hyödyksi nåiden valtioi- 
den låäketieteelliselle ja  sosiaaliselle kehityk- 
selle.

jo tka  katsovat.  e tta  nåiden henkilöstöryh- 
mien eri valtioiden julkisesti såälelemå kou- 
lutus on useimmissa (apauksissa samanar- 
voista, ja

jo tka  haluavat pyrkiå takaam aan  maini- 
tuille henkilöstöryhmille riit tåvåt koulutus- 
mahdollisuudet kussakin sopimusvaltiossa 
sekå pyrkiå nåiden henkilöstöryhmien mah- 
dollis imman yhtenåiseen koulutukseen ja 
lainsåådåntöön 
oval sopineet seuraavasta.

Soveltamisala 

I artikla
Tåtå  sopimusta  sovelletaan ammatinhar- 

joittaji in, jo tka
toisaalta ovat sopimusvaltion tai Islannin 

kansalaisia ja  
toisaalta kuuluvat johonkin  allamainituista 

ammattiryhmistå:

A m m a iiiry h m ä n  n im ik e

i F in lan d

1. lä ä k ä r it / lä k a re
2. h a m m a s lå ä k ä r it / ta n d lå k a re
3. s a ir a a n h o ita ja t/s ju k s k ö ta re
4 . p ro v iis o r i t /p ro v is o re r
5. lä ä k in tä v o im is te li ja t / fy s io te ra p e u te r
6 . to im in ta te ra p e u t i t /v e rk s a m h e ts te r a p e u te r
7 . k ä ti lö t /b a rn m o rs k o r



Overenskomst mellom Norge, Danmark, Fin­
land og Sverige om godkjenning av visse yrkes­
grupper som virker innen heise- og veterinaer- 
vesenet.

Norge, D anm ark, Finland og Sverige, ne- 
denfor kalt de kontraherende stater,

som den 22. mai 1954 sluttet overenskom st 
om et felles nordisk arbeidsm arked,

som m ener at muligheten for fri bevege- 
lighet mellom de nordiske land også for per­
sonellgrupper innen heise- og veterinatrve- 
senet, undergitt saerskilte nasjonale krav om 
godkjenning, vil va:re til gagn for den medi- 
sinske og sosiale utviklingen i disse land,

som m ener at de ulike lands offentlig regu- 
lerte utdanning av disse personellgrupper 
stort sett e r  likeverdig, og

som vil spke å oppnå en ti ls trekkelig utdan- 
ningskapasitet for de nevnte personellgrup­
per i hver kontraherende stat og en så  ensar- 
tet utdanning og lovgivning som mulig for 
disse grupper,

er blitt enige om fplgende:

Anvendelsesomräde 

Artikkel 1
D enne overenskom st gjelder for yrkesut- 

0vere som
både  e r  sta tsborgere i en kontraherende stat 
eller i Island
og  ti llh0rer en av de nedennevnte  yrkesgrup­
per:

Överenskommelse mellan Sverige, Danmark, 
Finland och Norge om godkännande av vissa 
yrkesgrupper för verksamhet inom hälso- och 
sjukvården och veterinärväsendet

Sverige, Danmark, Finland och Norge, ne­
dan benäm nda  de föredragsslutande s ta terna , 

som  den 22 maj 1954 träffat öve ren sk om ­
melse om en gem ensam  nordisk a rbe tsm ark ­
nad,

som  anser ,  att möjligheter till fri rörlighet 
mellan de nordiska s ta terna  även för de per­
sonalgrupper inom hälso- och s jukvården och 
veter inärväsendet för vilka gäller särskilda 
nationella krav om godkännande, skulle vara 
till gagn för den  medicinska och sociala ut­
vecklingen i dessa  stater,

som  anser ,  a tt de olika s ta ternas offentligt 
reglerade utbildning av dessa  personalgrup­
per  i de flesta fall ä r  likvärdig, och

som  vill efters träva  en tillräcklig utbild­
ningskapacitet för nu näm nda personalgrup­
p e r  i varje fördragsslutande stat samt en så 
enhetlig utbildning och lagstiftning som möj­
ligt för dessa grupper,

har överenskom m it om följande.

Tillämpningsområde

Artikel 1

D enna överenskom m else  ä r  tillämplig på 
y rkesu tövare  som
dels är medborgare i fördragsslutande stat 
eller i Island och
dels tillhör någon av nedannäm nda  y rkes­
grupper:

Y rk e s g ru p p e n s  b e n e v n e ls e  

i N o rg e

1. le g e r
2. ta n n le g e r
3. s y k e p le ie re
4 . p ro v is o re r
5. fy s io te ra p e u te r
6 . e rg o te ra p e u te r
7 . jo rd m p d re

Y rk e s g ru p p e n s  b e n äm n in g

i S v e rig e

1. lä k a re
2. ta n d lä k a re
3. s ju k s k ö te r s k o r
4. a p o te k a r e
5. s ju k g y m n a s te r
6. a r b e ts te r a p e u te r
7 . b a rn m o rs k o r



P e rs o n u le g ru p p e n s  b e te g n e ls e  

i D a n m a rk

8. s u n d h e d s p le je r s k e r
9 . o p tik e re

10. p s y k o lo g e r
1 1 .  -

12. ra d io g ra fe r
13. p le je re
14. ta n d p le je re
15. k lin ik a s s is te n te r
16. la b o ra to r ie ta n d te k n ik e re
17. sy g e h ja d p e re
18. d y rlte g e r

A n im a ttiry h m ä n  n in tik e

i F in la n d

8. te rv e y d e n h o ita ja t /h ä ls o v å rd a re
9 . o p l ik o t /o p t ik e r

10. p s y k o lo g it /p s y k o lo g e r
11. fa rm a s e u t i t / fa rm a c e u te r
12. rö n tg e n h o ita ja t /rö n tg e n s k d ta re
13. n t ie l is a i ra a n h o ita ja t /s in n e s s ju k v å rd a re
14. e r ik o is h a m m a s h o ita ja t /s p e c ia l ta n d s k ö ta re
15. h a m m a s h o ita ja t/ ta n d s k ö ta re
16. h a m m a s te k n ik o t / ta n d te k n ik e r
17. a p u h o ita ja t /h jä lp s k ö la re
18. e lä in lä ä k iir i t /v e te r in ä re r

Almindelig regel om godkendelse af erhvervs- 
udovere i anden kontraherende stat

Artikel 2
Den, som i en a f  de kontraherende s ta ter 

har legitimation, autorisation eller anden li- 
gestillet form for retlig godkendelse  som er- 
hvervsud0ver,  som opregnet i artikel 1, skal 
havé ret til på  de i denne overenskom st fas t­
satte betingelser at få godkendelse  i e n h v e ra f  
de pvrige sta ter ,  der har bestem m elser  om 
sådan godkendelse.

Tilsvarende gadder dels for den, der har 
ansatttelse som provisor eller e r  berettiget til 
at få anssettelse som sådan i nogen a f  sta- 
terne, dels for den, som  uden at va:re provi­
sor  har ret til at ekspedere  recept på apotek 
(dvs. farmaceut i Finland, resep ta r  i Norge og 
receptarie i Sverige).

Erhvervsudpvere ,  som er  blevet uddannet 
i en kontraherende stat,  som ikke har bestem- 
melse om godkendelse  a f  det pågaddende er- 
hverv, skal i de tilfadde, som angives i artik- 
lerne 10—19, havé ret til at fa godkendelse i 
de kontraherende sta ter ,  hvor en sådan god­
kendelse kraeves.

I saerligt bilag er  opregnet,  i hvilke s ta ter og 
for hvilke personalegrupper der gadder be­
s temm elser om godkendelse  ved overens- 
kom stens ikrafttraeden.

Yleissääntö ammatinharjoittajan hyväksymi- 
sestä toisessa sopimusvaltiossa

2 artikla
Sillä, jo ka  on jossak in  sopimusvaltiossa 

saanut laillistuksen, ok ieutuksen tai munn 
näihin verrattavissa  olevan oikeudellisen hy- 
väksynnän  I artiklassa mainittuna ammatin- 
harjoittajana j a  jolia se edelleen on voimassa 
on tässå sopimuksessa såädetyillä edellytyk- 
sillä oikeus saada tållainen hyväksyntä  myös 
muissa valtioissa, jo issa  on voimassa hyväk- 
symistä koskevia mååräyksiä.

Sitä, mita edellisessä kappaleessa sanotaan 
hyväksynnästä ,  sovelletaan vastaavasti toi- 
saalta henkilöön, jo k a  toimii tai on oikeutettu 
toimimaan proviisorina jossak in  valtioista, ja  
toisaalta myös håneen, jo ka  o lem atta  provii- 
sori on o ikeutettu  toimittamaan läåkemäärä- 
yksiä apteekissa (farmaseutti Suom essa . re­
sep tar Norjassa  ja  receptarie Ruotsissa).

Myös ammatinharjoittaja, jo k a  on koulu- 
tettu  sellaisessa sopimusvaltiossa, jo s sa  ei 
ole voimassa ammatinharjoittajien hyväksy- 
mistä koskevia määräyksiä , on oikeutettu 
1 0 -  19 artiklassa mainituissa tapauksissa  saa- 
maan hyväksym isen sellaisessa sopimusval­
tiossa, jo s sa  tållainen hyväksym inen vaadi- 
taan.

Erityisessä liit teessä selostetaan, missä 
valtioissa ja  minkä amm attiryhmien osalta on 
sopimuksen voimaantullessa voimassa hy- 
väksym istä  koskevia mååräyksiä.



Y rk e s g ru p p e n s  b e n e v n e ls e  

i N o rg e

8. h c ls e s ö s tr e
9. o p t ik e re

10. p s y k o lo g e r
11. r e s e p ta re r
12. ra d io g ra fe r
13. h je lp e p le ie re  i p s y k ia tr is k  sy k e p le ie
14. ta n n p le ie re
15. ta n n le g e a s s is te n te r
16. ta n n te k n ik e re
17. h je lp e p le ie re  i s y k ep le ie
18. v e t e r in ä r e r

Y rk e s g ru p p e n s  b e n äm n in g

i S v e rig e

8. d is t r ik ts s k ö te r s k o r
9 . o p t ik e r

10. p s y k o lo g e r
11. r e c e p ta r ie r
12. r ö n tg e n a s s is te n te r
13. s k ö ta r e  i p s y k ia t r is k  v å rd
14. ta n d h y g ie n is te r
15. t a n d s k ö te r s k o r
16. ta n d te k n ik e r
17. u n d e r s k ö te r s k o r
18. v e te r in ä re r

Generell regel om godkjenning av yrkcsutöve- 
re i en annen kontraherende stat

Artikkel 2
Den som i en av de kontraherende sta ter  

har fått og fortsatt har legitimasjon. autori- 
sasjon eller annen lignende form for rettslig 
godkjenning som yrkesu tdver  ncvnt i artikkel 
1. skal i henhold til de fastsatte vilkår i denne 
overenskom st ha rett til å få slik godkjenning 
også i de dvrige land der bes tem m elser  om 
godkjenning gjelder.

Det som e r  bestemt om godkjenning i före­
gående ledd får ti lsvarende anvendelse  både 
på den som har eller er berettiget til å få 
ansette lse  som provisor i noén av s ta tene, og 
også på den som uten å va:re p rovisor har rett 
til å ekspedere  resept på apotek (farmaceut i 
Finland, resep ta r  i Norge og receptarie  i S ve­
rige).

Også y rkesu tdver  som u tdannes i en k on­
traherende stat der  bestem m elser  om god­
kjenning av slike yrkesu tdvere  ikke gjelder, 
skal i tilfeller som nevnt i artiklene 1 0 -19 ,  ha 
rett til å få godkjenning i en kontraherende 
stat som har bestem m elser om slik godkjen­
ning.

I saerskilt vedlegg til overenskom sten  er 
det angitt for hvilke sta ter og for hvilke y r­
kesgrupper bestem m elser om godkjenning 
gjelder ved overenskom stens  ikrafttredelse.

Allmän regel om yrkesutövares godkännande i 
annan fördragsslutandc stat

Artikel 2
Den som i någon av de fördragsslutande 

sta terna vunnit och fortfarande har legitima­
tion. auktorisation eller annan jämförlig form 
av rättsligt godkännande såsom yrkesutövare  
som anges i artikel I skall under  de i denna 
överenskom m else  stadgade förutsättningarna 
ha rätt att vinna sådant godkännande även i 
övriga s ta ter där bestäm m elser om godkän­
nande gäller.

Vad i föregående stycke sägs om godkän­
nande har m otsvarande ti llämpning på dels 
den som har eller ä r  berättigad att få anställ­
ning som apotekare i någon av sta terna , dels 
ock den som utan att vara  apotekare har rätt 
att expediera  recept på apotek  (farmaceut i 
Finland, resep tar  i Norge och receptarie  i 
Sverige).

Även yrkesu tövare , som utbildats i för­
dragsslutande stat dä r  bestäm m elser om god­
kännande av yrkesu tövarna  icke gäller,  skall 
i de fall som anges i artiklarna 1 0 -1 9  ha rätt 
att vinna godkännande i fördragsslutande stat 
som har  bestäm m elser om sådant godkännan­
de.

I särskild bilaga redovisas i vilka s ta ter  och 
för vilka yrkesgrupper bes täm m elser  om god­
kännande gäller vid överenskom m elsens 
ikraftträdande.



Saerlige betingelser som kan krseves for god- 
kendelse
Betingelser vedrorende samtlige personalc- 
grupper

Artikel 3
En kontraherende stat kan som betingelse 

for godkendelse k r a v e ,  at ansdgeren har til- 
fredsstillende kendskab til lovgivning og ad­
ministrative forskrifter a f  betydning for ved- 
kom m endes erhvervsud0velse  i staten.

Artikel 4
Danmark, Norge og Sverige kan som be­

tingelse for godkendelse  k ra v e ,  at en ans0ger 
har tilfredsstil lende kendskab til det danske, 
norske eller svenske sprog.

Finland kan som betingelse for godken­
delse k r a v e ,  at en ansdger har tilfredsstil­
lende kendskab til det finske sprog.

Betingelser vedrorende saerlige personalegrup- 
per

Artikel 5
En kontraherende stat kan som betingelse 

for godkendelse som la-ge k r* v e ,  at ansp- 
geren har  gennemgået en klinisk uddannelse 
af  ti lsvarende lan gd e ,  som k ra v e s  for at få 
adgang til se lvs tand ig  virke som la g e  i denne 
stat.

Artikel 6
En kontraherende stat kan som betingelse 

for godkendelse som provisor  eller receptarie  
k r a v e ,  at anspgeren har gjort t jeneste i hpjst 
3 m åneder på apotek i staten.

Artikel 7
En kontraherende stat kan som betingelse 

for godkendelse  som jordem oder  k r a v e .  at 
anspgeren i hpjst 6 m åneder  har  udfprt prak­
tisk jo rdem oder tjenes te  i s taten under  ledelse 
a f  en dér godkendt jo rdem oder .

Artikel 8
En kontraherende stat kan som betingelse 

for godkendelse som sitndliedsplejerske  
k r a v e ,  at anspgeren har udfprt hpjst I 
måneds praktisk sundhedsplejersketjeneste  i 
staten.

Erityisiä vaatimuksia, joita voidaan asettaa 
hyväksymiselle
Kaikkia ammattiryhmiä koskevia vaatimuksia

3 artikla
Sopimusvaltio voi vaatia, e tta  se, jo k a  ha- 

kee hyväksyntää tähän sopimukseen vedo- 
ten, on hankkinut tyydyttävät tiedot lae is ta ja  
hallinnollisista määräyksistä . joilla on merki- 
tystä hånen ammatinharjoittamiselleen sopi- 
musvaltiossa.

4 artikla
Norja, Ruotsi ja  Tanska voivat vaatia am- 

matinharjoittajan hyväksymistä  varten , että 
tällä on tyydyttävät tiedot jo ko  norjan, ruot- 
sin tai tanskan kielessä.

Suomi voi vaatia hyväksymistä  varten , e ttä  
hakijalla on tyydyttävät tiedot suomen 
kielessä.

Eräitä tiettyjä ammattiryhmiä koskevia vaati­
muksia

5 artikla
Liiäkäriksi hyväksym istä  varten sopimus­

valtio voi vaatia. e ttä  hakija on suorittanut 
käytännön lääkärinharjoittelun siinä laa- 
juudessa  kuin mitä lääkäriksi hyväksymiseksi 
siinä valtiossa vaaditaan.

6 artikla
Proviisoriksi tai fa rm a sen tik s i  hyväksy­

mistä varten sopimusvaltio voi vaatia. että 
hakija on palvellut apteekissa korkeintaan 
kolmén kuukauden ajan siinä valtiossa.

7 artikla
K ätildksi hyväksym istä  varten  sopimusval­

tio voi vaatia. että hakija on korkeintaan kuu- 
den kuukauden ajan harjoittanut käytännössä 
kätilöntoimintaa siinä valtiossa sielia hyväk- 
sytyn kätilön johdolla.

8 artikla
Terveydenlioitajaksi hyväksymistä  varten 

sopimusvaltio voi vaatia. että hakija on kor­
keintaan yhden kuukauden ajan harjoittanut 
käytännössä  terveydenhoitajantoimintaa 
siinä valtiossa.



Sserskilte vilkår sorn kan setlcs för godkjcn- 
ning
Vilkår for samtlige yrkesgrupper

Artikkel 3
En kontrahcrende stat kan kreve at den 

som söker  om godkjenning i henhold til d en­
ne overenskom st.  har skaftet seg tillrcdsstil- 
lende kunnskaper  om lovér og administrative 
forskrifter av betydning for hans/hennes vr- 
kesutövelse  i staten.

Artikkel 4
D anm ark. Norge og Sverige kan som vilkår 

for godkjenning kreve at sökcrcn har tilfreds- 
stillende kunnskaper  i dansk , norsk eller 
svensk språk.

Finland kan som vilkår for godkjenning 
kreve at sökeren har tilfrcdsstil lende kunn­
skaper i det finske språk.

Vilkår for sserskilte yrkesgrupper

Artikkel 5
F or  godkjenning som lepe  kan en kontra- 

herende stat kreve at sökeren har utfört p rak ­
tisk tjeneste  som lege i så lang tid som det 
kreves for godkjenning i staten.

Artikkel 6
For godkjenning som provisor  eller resep- 

tar  kan en kontrahcrende stat kreve at sö- 
kcren i inntil tre måneder har t jenestegjort på 
apotek  i staten.

Artikkel 7
For godk jenning som jo rd m o r  kan en kon­

trahcrende stat kreve at sökeren i inntil scks 
m ånedcr  har  utfört praktisk jo rdm ort jenes te  i 
s ta ten  under  veiledning av en der godkjent 
jord  mor.

Artikkel 8
For godkjenning som helsespster  kan en 

kontraherende stat kreve at sökeren  i inntil 
en måned har utfört praktisk helsesöstertje- 
ncste i staten.

Särskilda krav som kan ställas för godkännan­
de
Krav avseende samtliga yrkesgrupper 

Artikel 3
Fördragsslutande stat kan kräva att den 

som söker  godkännande under åberopande 
av denna överenskom m else  har inhämtat till­
fredsställande kunskap om lagar och admini­
strativa föreskrifter av betydelse  för hans y r­
kesutövning i staten.

Artikel 4
Danmark. Norge och Sverige kan för god­

kännande av yrkesu tövare  kräva att denne 
har ti llfredsställande kunskaper i något av de 
danska,  norska eller svenska språken.

Finland kan för godkännande kräva att sö ­
kanden har tillfredsställande kunskaper  i det 
finska språket.

Krav avseende vissa särskilda yrkesgrupper 

Artikel 5
Fö r  godkännande såsom läkare  kan för- 

dragsslutandc stat kräva, att sökanden full­
gjort praktisk tjänstgöring som läkare under 
så lång tid som krävs för godkännande av 
läkare i staten.

Artikel 6
För godkännande såsom apo tekare  eller 

receptarie  kan fördragsslutande stat kräva, 
att sökanden under  högst tre m ånader t jänst­
gjort på apotek  i staten.

Artikel 7
För godkännande såsom barnm orska  kan 

fördragsslutande stat kräva, att sökanden un­
der högst sex m ånader fullgjort praktisk barn- 
morsketjänstgöring i staten under  ledning av 
där  godkänd barnm orska.

Artikel 8
För godkännande såsom d is trik tsskö terska  

kan fördragsslutande stat kräva, att sökanden 
under  högst en månad fullgjort praktisk di- 
striktsskötersketjänstgöring i staten.



Artikel 9
Danmark kan som betingelse for godken- 

delse som tandplejer  kra:ve, at ans0gere, der 
mangler uddannelse i at bis tå med at indssette 
og borttage tandreguler ingsapparatur,  gen- 
nemgår sådan uddannelse.

Bestemmelser, der vedrnrer personalegrup- 
per, for hvilke regler om godkendelse ikke 
gaelder i alle de kontraherende stater 
Betingelser for godkendelse i en anden stat

Artikel 10
Ret til at få godkendelse  som ergoterapeut 

i D anmark og Norge og verksam  he t stera  petit 
i Finland har den, d e r  i Sverige har gennem- 
gået en a f  skolöverstyrelsen godkendt uddan­
nelse til arbets te rapeut a f  3 eller 2 års varig- 
hed eller addre a f  styrelsen godkendt uddan­
nelse a f  et års varighed med kompletterende 
uddannelse  a f  1/2 års varighed.

Artikel 11
Ret til at få godkendelse  som stm dhedsple- 

je r ske  i D anm ark , helsesöster  i Norge og dis­
trik tsskö terska  i Sverige har den, de r  i Fin­
land har gennemgået sygeplejerskeuddan- 
nelse og specialutbildning i hälsovård.

Artikel 12
Ret til at få godkendelse  som op tiker  i Fin­

land og Sverige har
a) den, der  i D anm ark har gennemgået 5- 

årig grunduddannelse  for optikere ved en tek­
nisk skole eller, som inden overenskom sten  
e r  trådt i kraft for såvidt angår optikere, har 
gennemgået en laerlingeuddannelse. og

b) den, de r  i Norge har gennemgået enten 
grundlseggende va:rkstedsuddannelse  ved en 
ingeni0rh0jskole med tillaeg a f  linie for opto- 
metri , eller
har gennemgået linien for optom etr i ved in- 
geniprskole og deref ter  praktiseret i faget i 
mindst 3 år, eller 
8

9 artikla
E riko isham m ashoita jaksi ( tandplejer) hy- 

väksym istä  varten Tanska  voi vaatia, e tta  ha- 
kija. jo lta  puuttuu tarvit tava koulutus avustaa 
hampaidenoikaisulaitteiden paikalleenasen- 
tam isessa ja  poistamisessa, hankkii tällaisen 
koulutuksen.

Sellaisia ammattiryhmiä koskevia määräyksiä, 
joiden osalta hyväksymissäännökset eivät ole 
voimassa kaikissa sopimusvaltioissa 
Pätevyysvaatimukset toisessa valtiossa hyväk- 
symistä varten

10 artikla
Toim in ta terapeutiksi (ergoterapeut) hy- 

väksym isen N orjassa ja  T anskassa  sekä toi­
m in ta terapeu tiksi (verksam hetsterapeut)  hy- 
väksymisen Suom essa  on oikeutettu  saa- 
maan se, jo ka  on Ruotsissa saanut kouluyli- 
hallituksen hyväksym än kolme- tai kaksi- 
vuotisen koulutuksen toimintaterapeutiksi 
(arbetsterapeut)  tai kouluylihalli tuksen hy- 
väksym än vanhem m an yksivuotisen koulu­
tuksen yhden lukukauden pituisine täyden- 
nyskoulutuksineen.

11 artikla
Tervexdenhoita jaksi hyväksym isen (helse­

söster) Norjassa. (distr iktssköterska) R uot­
sissa ja  (sundhedsplejerske) T anskassa  on oi­
keutettu  saamaan se, jo ka  on Suomessa suo- 
rittanut sairaanhoitajan koulutuksen sekä eri- 
koiskoulutukscn terveydenhoitajaksi.

12 artikla
O ptikoksi hyväksymisen Suom essa ja 

Ruotsissa on o ikeutettu  saam aan
a) se, jok a  on Tanskassa  suorittanut viisi- 

vuotisen optikon peruskoulutuksen ammatti-  
koulussa tai. ennenkuin  sopimus on tullut 
voimaan ja  sovellettavaksi optikoihin. suörit- 
tanut oppisopim uskoulutuksen amm attia  var­
ten, ja

b) se, jo ka  on Norjassa jo ko  suorittanut 
työpajaperuskoulutuksen insinöörikorkea- 
koulussa (ingeniörhögskole) ja  lisäksi opto- 
metrian kurssin.
tai suorittanut optometrian kurssin insinööri- 
opistossa (ingeniörskole) ja  sen jä lkeen toi- 
minut ammatissa vähintään kolmén vuoden 
ajan.



Artikkel 9
For godkjenning som tandplejer  kan D an­

mark kreve at s0ker som ikke har n0dvendig 
u tdanning når det gjelder å assistere  ved inn- 
setting og borttaking av tannreguleringsap- 
paratur,  skal gjennomgå tilleggsutdanning i 
dette.

ISestemmelser vedrurende yrkesgrupper sorn 
ikke er undergitt godkjenning i alle kontrahe- 
rende stater
Kompetansekrav for godkjenning i annen stat

Artikkel 10 
Rett til å  få godkjenning som ergo terapeut i 

Danmark og Norge og verksam hets te rapeut i 
Finland har den som i Sverige har gjennom- 
gått en av Skolöverstyrelsen godkjent tre- el­
ler toårig utdanning som arbeidste rapeut eller 
en eldre ett-årig godkjent utdanning med ett 
sem esters  tilleggsutdanning.

Artikkel 11 
Rett til å  få godkjenning som sundhedsple- 

je rske  i D anm ark , helsespster i N orge  og dis­
tr ik tssköterska  i Sverige har den som i F in­
land har gjennomgått sykepleierutdanning 
samt spesialutdanning som helses0ster,

Artikkel 12 
Rett til å  få godkjenning som op tiker  i Fin­

land og Sverige har
a) den som i Danmark har gjennomgått 

femårig grunnutdanning som optiker ved yr- 
kesskole eller, f0r overenskom sten  er trådt i 
kraft og gjort gjeldende for optikere ,  den  som 
har gjennomgått Iserlingeutdanning i y rket og

b) den som i Norge
enten  har gjennomgått grunnleggende verk- 
s tedsutdanning ved ingeni0 rh0 gskole med til­
legg av linje for optom etr i,  
eller har gjennomgått linje for optom etr i ved 
ingeniprskole og dere t ter  p raktiser t yrket i 
minst tre år.

Artikel 9
F ör  godkännande såsom tandplejer  kan 

D anm ark kräva, att sökande, som saknar e r ­
forderlig utbildning i uppgiften att b iträda 
med insättning och borttagning av tandregle- 
r ingsapparatur, går igenom sådan utbildning.

Bestämmelser rörande yrkesgrupper, för vilka 
regler om godkännande inte gäller i alla för- 
dragsslutande stater
Kompetenskrav för godkännande i annan stat 

Artikel 10
Rätt att vinna godkännande såsom ergote- 

rapeut i Danmark och N orge och verksam ­
hetsterapeu t i Finland skall t i llkomma den 
som i Sverige genomgått av skolöverstyrel­
sen godkänd utbildning till a rbets te rapeut om 
tre eller två  år eller äldre av styrelsen god­
känd utbildning om ett å r  med kom pletteran­
de utbildning under  en termin.

Artikel 11

Rätt att vinna godkännande såsom sund- 
hedsplejerske  i D anm ark , helsesöster  i Norge 
och d istrik tsskö terska  i Sverige skall tillkom­
ma den som i Finland genomgått sjukskötar- 
utbildning jäm te  specialutbildning i hälso­
vård.

Artikel 12
Rätt a tt vinna godkännande såsom op tiker  i 

Finland och Sverige skall ti llkomma
a) den som i D anm ark genomgått femårig 

grundutbildning för optiker vid yrkesskola  el­
ler, innan överenskom m elsen  trä tt  i kraft och 
blivit tillämplig i fråga om optiker,  genomgått 
lärlingsutbildning för yrket och

b) den som  i Norge
antingen genomgått grundläggande verk- 
stadsutbildning vid ingenjörshögskola med 
tillägg av linje för optometri,  
eller genomgått linje för optom etr i vid ingen­
jörshögskola  och därefter  praktiserat i yrket 
minst tre år,
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har fået svendebrev i optikerfaget og derefter 
praktiseret i faget i mindst 3 å r  eller gennem- 
gået till iegsuddannelse i refraktionering ved 
ingeniprhpjskolen.

Artikel 13
Ret til at få godkendelse  sorn psyko log  i 

Norge og Sverige har
a) den, de r  i D anm ark har bestået psykolo­

gisk kandidateksam en (cand. psych.) eller 
psykologisk em bedseksam en, og

b) den, der  i Finland har bestået psykolo­
gisk kandidateksamen.

Artikel 14
Ret til at få godkendelse  som röntgenskö- 

ttire  i Finland og ra d io g ra f i Norge har

a) den, de r  i D anm ark har fået bevis som 
radiograf i overensstem m else  med sundheds- 
styrelsens retningslinier, og

b) den, de r  i Sverige har gennemgået en a f  
universitets- och högskoleåmbetet samt skol­
övers tyrelsen  godkendt uddannelse  a f  2 1/2 
års varighed til röntgenassistent eller tilsva- 
rende s i d r e  2-årig uddannelse.

Artikel 15
Ret til at få godkendelse  som sinnessjuk­

vårdare i Finland og lijelpepleier inden for 
den psykiatriske sygepleje i Norge har

a) den, som i D anm ark har  fået bevis som 
plejer i overensstem m else  med sundhedssty- 
relsens retningslinier fra 1977 eller senere, og

b) den, som i Sverige har  opfyldt de for 
skötare i psykiatrisk vård g s ld e n d e  krav til 
uddannelse og praktik eller gennemgået tils- 
varende s i d r e  2-årig uddannelse .

Artikel 16
Ret til at få godkendelse  som tandplejer  i 

D anm ark , tannpleier  i Norge og tandhyg ie­
n ist i Sverige har den, som i Finland har 
gennemgået uddannelse  til specialtandskö-

tai saanin kisållinkirjan opiikon am m atissa  ja 
sen jå lkeen toiminut am m atissa  våhintåän 
kolmén vuoden ajan tai saarni! valon laittu- 
mista (refraktionering) kåsittelevån lisåkou- 
lutuksen insinöörikorkeakoulussa (ingeniör- 
högskole).

13 artikla
P sykologiksi hyvåksym isen Norjassa ja  

Ruotsissa on oikeutettu saamaan
a) se, joka  T anskassa  on suorittanut psy­

kologian kandidaatin (cand. psych.) tutkin- 
non tai psykologian v irkatutkinnon, ja

b) se. jok a  Suom essa  on suorittanut psy­
kologian kandidaatin tutkinnon.

14 artikla
R öntgenho ita jaksi hyvåksym isen Suom es­

sa ja  (radiograf) Norjassa on oikeutettu  saa­
maan

a) se, jok a  on Tanskassa  hankkinut ter- 
veyshallituksen (sundhedsstyrelsen) suunia- 
viivojen mukaisen röntgenhoitajan (radio­
graf) todistuksen. ja

b) se. jo ka  on Ruotsissa suorittanut yli- 
op is to - ja  korkeakouluviraston sekå kouluyli- 
hallituksen hyväksym ån kalldén ja  puolen 
vuoden röntgenhoitajan (röntgenassistent) 
koulutuksen tai vastaavan vanhem m an kaksi- 
vuotisen koulutuksen ammattikoulussa.

15 artikla
M ielisairaanlioitajaksi hyvåksym isen 

Suom essa ja  (lijelpepleier i psykiatrisk syke- 
pleie) Norjassa on o ikeutettu  saamaan

a) se. jo ka  on Tanskassa  hankkinut mieli- 
sairaanhoitajan (plejer) todistuksen terveys- 
hallituksen vuoden 1977 ta myöhempien 
suuniaviivojen mukaisesti.  j a

b) se, jo ka  Ruotsissa on saanut sellaisen 
koulutuksen j a  hankkinut alan kåylånnön 
työkokem uksen. joka  siellå vaaditaan mieli- 
sairaanhoitajilta (skötare i psykiatrisk vård), 
tai vastaavan vanhemm an kaksivuotisen kou­
lutuksen.

16 artikla
E rikoisluiniinaslioitajtiksi hyvåksym isen 

(tandplejer) T anskassa . ( tannplejer) Norjassa 
j a  (tandhygienist) Ruotsissa on oikeutettu 
saam aan se, joka  on Suom essa saanut eri-



eller har fatt svennebrev i optikerfaget og 
d ere t te r  praktisert yrket i minst tre å r  eller 
gjennomgått ti lleggsutdanning i refraksjone- 
ring ved ingeniprhpgskole.

eller erhållit svennebrev i optikerfacket och 
därefter  praktiserat i yrket minst tre å r  eller 
genomgått ti lläggsutbildning i refraktionering 
vid ingenjörshögskola.

Artikkel 13
Rett til å få godkjenning som psykolog i 

Norge og Sverige har
a) den  som i D anm ark har bestå tt  psykolo­

gisk kandidateksam en (cand. psych.)  eller 
psykologisk em betseksam en.

b) den som i Finland har bestått  psykolo­
gisk kandidateksam en.

Artikkel 14
Rett til å  få godkjenning som nflntRenskö­

tare  i Finland og rad iogra f i Norge har

a) den  som i Danmark har  fått bevis som 
radiograf i sam svar med Sundhedss tyre lsens 
retningslinjer og

b) den som i Sverige har gjennomgått en 
av Universitets- og högskoleämbetet samt 
Skolöverstyrelsen  godkjent u tdanning på to 
og et halvt å r  som rpntgenassistent eller tils- 
varende eldre toårig utdanning.

Artikel 13
Rätt a tt vinna godkännande såsom p syko ­

log  i Norge och Sverige skall ti llkomma
a) den som i Danmark avlagt psykologie 

kandidatexamen (cand. psych.) eller p syko­
logisk äm betsexam en och

b) den som i Finland avlagt psykologie 
kandidatexamen.

Artikel 14
Rätt att vinna godkännande såsom  rötn- 

genskö tare  i Finland och rad iogra f i Norge 
skall ti llkomma

a) den som i D anmark förvärvat bevis som 
radiograf enligt sundhedsstyre lsens riktlinjer 
och

b) den som i Sverige genomgått av univer­
sitets- och högskoleämbetet samt skolöver­
styrelsen godkänd utbildning om två  och ett  
halvt år till röntgenassistent eller m otsvaran­
de äldre tvååriga utbildning.

Artikkel 15
Rett til å få godkjenning som sinnessjuk­

vårdare  i Finland og hjelpepleier i psykiatrisk 
sykepleie i Norge har

a) den som i Danmark har fått bevis som 
pleier i sam svar  med S undhedss tyre lsens ret­
ningslinjer av 1977 eller senere og

b) den som i Sverige har oppfylt de gjel- 
d ende krav til u tdanning og praksis for skö­
tare i psykiatrisk vård elelr ti lsvarende eldre 
toårig utdannelse.

Artikel 15
Rätt att  vinna godkännande såsom sinnes­

sjukvårdare  i Finland och hjelpepleier  inom 
om rådet psykiatrisk sykepleie i N orge skall 
ti llkomma

a) den som i D anmark förvärvat bevis som 
plejer enligt sundhedsstyrelsens riktlinjer av 
1977 eller senare och

b) den som i Sverige fullgjort för skötare  i 
psykiatrisk vård gällande krav på utbildning 
och praktisk tjänstgöring eller m otsvarande 
äldre tvååriga utbildning.

Artikkel 16
Rett til å  få godkjenning som tandplejer  i 

D anm ark, tandpleier  i Norge og tandhyg ie­
n ist i Sverige har den som i Finland har gjen­
nomgått utdanning til specialtandskötare .

Artikel 16
Rätt  att  vinna godkännande såsom  tand ­

p lejer  i D anm ark, tannpleier  i Norge och 
tandhygien ist i Sverige skall ti llkomma den 
som i Finland genomgått utbildning till spe­



ture. Inden godkendelse i Danmark kan der 
dog i overensstem m else  med artikel 9 krreves 
kompletterende uddannelse.

Artikel 17
Ret til at fä godkendelse  som tandskö tare  i 

Finland og tandskö terska  i Sverige har  den, 
som i Danmark eller Norge har gennemgäet 
fastlagt uddannelse  til klinikassistent respek­
tive tannlegeassistent.

Artikel 18
Ret til at få godkendelse  som tand tekn iker  i 

Finland og Sverige har

a) den, som i Danmark har gennemgäet en 
4-årig laboratorietandteknikeruddannelse  
ved teknisk skole eller a;ldre Iterlingeuddan- 
nelse som laboratorietandtekniker ,  og

b) den, som i Norge har fäel svendebrev i 
tandteknikerfaget.

Artikel 19
Ret til at få godkendelse  som hjälp skö t are i 

Finland og Itjelpepleier inden for sygeple- 
jeom råde t  i Norge har

a) den, som  i D anm ark  har  fäet bevis som 
sygehjadper i overensstem m else  med sund- 
hedsstyrelsens retningslinier fra 1973 eller 
sene re, og

b) den, som i Sverige har opfyldt de for 
undersköterska  gaddende krav til uddannelse  
og praktik eller gennemgäet tilsvarende addre 
uddannelse  på 32 uger.

Bestemmelser ved godkendelse af en ny per- 
sonalegruppe

Artikel 20
F 0 r  en kontraherende stat indfprer bestem ­

melser om godkendelse  av en personale- 
gruppe, som opregnet i art ikel I, og som ikke 
tidligere ha r  va;ret genstand for en sådan re- 
gulering i sta ten , skal staten optage forhand- 
linger om vilkårene for godkendelse  med de 
0vrige s tater, som overenskom sten  efter  arti-

koishammashoitajan koulutuksen. Hyväksy- 
mistä varten voidaan T anskassa  kuitenkin 9 
nrtiklan mukaisesti vaatia tietty täydentävä  
koulutus.

17 artik la
H utnnutsho ita jaksi hyväksym isen (tand­

skötare) Suom essa  ja  ( tandsköterska) Ruot- 
sissa on oikeutettu  saam aan se, jo ka  T an s­
kassa tai Norjassa on saanut vahvistetun 
hammashoitajan (klinikassistent, vast . tann­
legeassistent) koulutuksen.

18 artikla
H atnnuisiekn ikoksi hyväksymisen

Suöm essa  ja  ( tandtekniker) Ruotsissa on oi­
keutettu  saamaan

a) se, jok a  on T anskassa  saanut nelivuoti- 
sen hamm asteknikon ( laboratorietandtek­
niker) koulutuksen amm attikoulussa tai van­
hemman oppisopim uskoulutuksen hammas- 
teknikoksi (laboratorietandtekniker), ja

b) se, jok a  on N orjassa saanut ham m as­
teknikon (tandtekniker) ammatin kisällinkir- 
jan .

19 artikla
A puho ita jaksi hyväksym isen Suom essa  ja 

(hjelpepleier i sykepleie) N orjassa  on o ikeu­
tettu saam aan

a) se, jok a  on Tanskassa  hankkinut apu- 
hoitajan (sygenhjadper) todistuksen terveys- 
hallituksen vuoden 1973 tai myöhempien 
suuntaviivojen mukaisesti.  ja

b) se, jo k a  Ruotsissa on saanut sellaiscn 
koulutuksen ja  hankkinut alan käytännön 
työkokem uksen .  jo k a  sielia vaaditaan apu- 
hoitajalta (undersköterska),  tai vastaavan 
vanhem m an 32-viikkoisen koulutuksen.

ljuden amniattiryhnian hyväksymiseen liitty- 
viä määräyksiä

20 artikla

E nnenkuin  sopimusvaltio  ryhtyy sovelta- 
maan hyväksym ism ääräyksiä ,  jo tk a  koskevat 
tiettyä I artiklassa mainittua am m attiryhmää, 
jok a  ei ole aikaisemmin siinä valtiossa ollut 
tällaisen sääntelyn kohteena , valtion tulee 
ryhtyä neuvotteluihin hyväksynnän  edelly- 
tyksistä muiden sellaisten valtioiden kanssa,



For godkjenning i Danmark kan dog kreves 
en viss tilleggsutdanning i hcnhold til artikkcl
9.

Artikkel 17
Rett til å få godkjenning som tandskötare  i 

Finland og tandsköterska  i Sverige har  den 
som i Danmark eller Norge har gjennomgått 
fastsatt u tdanning til klinikkassistent respek­
tive tannlegeassistent.

Artikkel 18
Rett til å få godkjenning som tand tekn iker  i 

Finland og Sverige har

a) den som i Danmark har  gjennomgått fi- 
reårig labora torie tannteknikerutdanning ved 
yrkesskole eller eldre kerlingeutdanning som 
labora torie tanntckniker og

b) den som i Norge har fått svennebrev i 
tannteknikerfagel.

Artikkel 19
Rett til å  få godkjenning som hjalpskötare  i 

Finland og hjelpepleier i sykeplcic i Norge 
har

a) den som i D anmark har fått bevis som 
sygehjielper i sam svar med Sundhedsstyrcl-  
sens retningslinjer av 1973 eller senere og

b) den som i Sverige har oppfylt de krav 
som gjelder for utdanning og praksis for un­
derskö te rska  eller ti lsvarende eldre u tdan­
ning på 32 liker.

Bestemmelscr ved godkjenning av en ny yrkes- 
gruppe

Artikkel 20 
F ör  en kontraherende stat gir bestem- 

melser om godkjenning av en yrkesgruppe 
nevnt i artikkel I. og som ikke tidligere har 
viert gjenstand for slik regulering i s taten, 
skal denne oppta  forhandlinger om vilkårene 
for godkjenning med de övrige s ta ter  som 
overenskom sten  e tter  artikkel 31 gjelder for

cialtandskötare .  För godkännande i Danmark 
kan dock enligt artikel 9 krävas viss kom ple t­
terande utbildning.

Artikel 17
Rätt att vinna godkännande såsom tand ­

skötare  i Finland och tandsköterska  i Sverige 
skall ti llkomma den som i Danmark eller 
Norge genomgått fastställd utbildning till 
klinikassistent respektive tannlegeassistent.

Artikel 18
Rätt att vinna godkännande såsom  ta nd tek­

niker i Finland och Sverige skall ti llkomma

a) den som i Danmark genomgått fyraårig 
laboratorietandteknikerutbildning vid yrkes­
skola eller äldre lärlingsutbildning till labora- 
to r ie tandtekniker och

b) den som i Norge erhållit svennebrev i 
tandteknikerfacket.

Artikel 19
Rätt att vinna godkännande såsom Itjälp- 

skö tare  i Finland och hjelpepleier  inom om rå­
det sykepleie i Norge skall ti llkomma

a) den som i D anmark förvärvat bevis som 
sygehjadper enligt sundhedsstyrelsens rikt­
linjer av 1973 eller senare och

b) den som i Sverige fullgjort för u nder­
sköterska gällande krav på utbildning och 
praktisk tjänstgöring eller m otsvarande äldre 
utbildning om 32 veckor.

Bestämmelser vid godkännande av ny yrkes­
grupp

Artikel 20
Innan fördragsslutande stat inför bes täm ­

melser om godkännande för viss i artikel 1 
angiven yrkesgrupp som tidigare ej varit före­
mål för sådan reglering i sta ten , skall denna 
uppta  överläggningar om förutsättningarna 
för godkännande med övriga s ta ter  för vilka 
överenskom m elsen  enligt artikel 31 ä r  till­



kel 31 gadder for med hensyn til denne per- 
sonalegruppe.

Artikel 21
Såfremt regler om godkendelse  a f  en per- 

sonalegruppe, nrevnt i artikel I, indf0res i en 
stat,  hvor sådanne regler ikke gadder ved 
overenskom stens  ikrafttra:den, og overens- 
komsten efter bestem m elserne  i artikel 31 har 
fundet anvendelse  på personalegruppen, så 
ophdrer  hestemm clserne om personalegrup­
pen i artiklerne 10—19 med at gadde.

Meddelelse om vedtagne nyordninger skal 
i god tid f0r deres  ikrafttrafden sendes til det 
svenske udenrigsministerium.

Godkendelse af specialistkompetence

Artikel 22
Såfremt en la:ge eller tandla:ge har  fået spe- 

cialistanerkendelse i en a f  de kontraherende 
s tater, har vedkom m ende ret til ti lsvarende 
anerkendelse  i en anden kontraherende stat 
linder forudsadning af,

a t vedkom m ende har erhvervet og vedbli- 
vendc har ret til selvstiendigt virke som liege 
respektive tandliege i denne stat.  og

a t det pågieldende om råde i modtagersta- 
ten e r  godkendt som et speciale ifdlge de 
bestemm elser ,  som i denne stat indeholdcr 
regler om liegers respektive tandliegers ret til 
at betegne sig som specialkeger respektive 
specialtandlxger.

Ansogning om godkendelse og beslutningspro- 
cedurer

Artikel 23
Den. som s0ger godkendelse  i henhold til 

denne overenskom st .  skal över  for den cen- 
trale sundhedsmyndighed respektive veteri- 
naermyndighed godtg0re, at han opfylder vil- 
kårene i overenskom sten.

G odkcndcKe skal gives anspgere, som o p ­
fylder de o vcn lo r  nievnte vilkår, medmindre 
der föreligger omstamdigheder,  som kan 
medfpre tilbagekaldelse a f  godkendelsen.
14

joiden osalta sopimusta voidaan 31 artiklan 
mukaan soveltaa mainittuun ammattiryh- 
mäiin.

21 artikla
Jos tietyn I artiklassa mainitun ammatti- 

ryhmån hyviiksymistä koskevia säännöksiä 
ryhdytäiin soveltamaan valtiossa, jo s sa  tällai- 
sia säännöksiä ei ole voimassa sopimuksen 
tullessa voimaan. j a  sopimus on tullut 31 a r­
tiklan määräysten mukaan sovellettavaksi 
mainittuun am m att iryhm ään  nähden , lakkaa- 
vat 1 0 -1 9  artiklassa olevat am m attiryhm ää 
koskevat m ääräykset olem asta  voimassa.

Ilmoitus päätetyis tä säännöksistä  on hy- 
vissä ajoin ennen niiden voimaanastumista  
toimitettava Ruotsin ulkoasiainministeriölle.

Erikoispätevyyden hyväksyminen

22 artikla
Jos lääkäri tai hammaslääkäri on hankkinut 

erikoislääkäripätevyyden jossak in  sopimus- 
valtioista. hän saa todistuksen sam asta  päte- 
vyydestä  muussa sopimusvaltiossa edellyt- 
täcn

toisaalta. e ttä  hän on saanut rajoittamatto- 
man hyväksym isen toimia lääkärinä tai vas- 
taavasti hammaslääkärinä tässä valtiossa ja 
hänellä on yhä tällainen hyväksym inen, ja

toisaalta myös, e tta  asianomainen ammat- 
tiala on sielia tunnustettu  erikoisalaksi niiden 
m ääräysten  mukaan. jo tk a  säätelevät lää- 
kärin tai vastaavasti hammaslääkärin  oi- 
keutta nimittää itscään erikoislääkäriksi tai 
erikoishammaslääkäriksi.

Hyväksvmistä koskeva anonius ja päätös

23 artikla
Sen. jok a  unoo hyväksym istä  vedoten tä- 

hän sopimukseen, tulee osoittaa valtion ter- 
veyden- j a  sairaanhoidon tai vastaavasti 
eläinlääkinnän alan keskusviranomaiselle. 
e ttä  hän täyttää sopimuksen ehdot.

Hyväksyminen on m yönnettävä  hakijalle. 
joka  täyttää edella mainitut ehdot.  ellei ole 
o lemassa seikkoja. jo tka  voivat aiheuttaa hy- 
väksvmisen pcruuttamisen.



med hensyn til denne yrkesgruppen. lämplig i fråga om yrkesgruppen.

Artikkel 21
Dersom hestem m elser om godkjenning av 

en yrkcsgruppe. nevnt i artikkel I. blir gitt i 
en stat der  slike bestem m elser ikke gjcldcr 
ved overenskom stens  ikrafttredclse. og over- 
enskom sten  e tter  bestem m elsene i artikkel 31 
har fått virkning for vedkom m cnde  yrkes- 
g ruppe. opphOrer bestem m elsene for y rkes­
gruppen i artiklene 10 -19  å gjcldc.

Melding om de nye bestem m elsene  skal i 
god tid fOr dercs  ikrafttredclse sendcs det 
svenske u tenriksdepartem cnt.

Artikel 21
Om regler om godkännande för viss i arti­

kel I angiven yrkesgrupp införs i stat.  där 
sådana regler icke gäller vid överenskom m el­
sens ikraftträdande, och överenskom m elsen 
enligt bestäm m elserna  i artikel 31 blivit till­
lämplig i fråga om yrkesgruppen, upphör be­
stämmelsen för yrkesgruppen i artiklarna 
1 0 -1 9  att gälla.

Meddelande om de beslutade reglerna skall 
i god tid före deras ikraftträdande tillställas 
det svenska utrikesdepartem entet .

Godkjenning av spesialistkompetanse

Artikkel 22 
Dersom en lege eller tannlegc har fått 

godkjenning som spesialist i en av de kontra- 
herende sta tenc. har han/hun rett til å få den 
samme godkjenning i en annen kontraheren- 
de stat under  forulsctning av at han/hun håde  
har fått ubegrenset godkjenning som lege 

henholdsvis tannlegc i denne staten og fort­
satt innehar slik godkjenning.

og  at det angjcldende område de r  er god- 
kjent som spesialitct i sam svar med de bc- 
s tem m clscr  som rcgulercr legers henholdsvis 
tannlegers rett til å kalle seg spesialist .

Godkännande av specialistkompetens 

Artikel 22
H ar en läkare eller tandläkare förvärvat 

specialistkompetens i någon av de fördrags- 
slulande sta terna erhåller han bevis om sam ­
ma kom petens i annan fördragsslutande stat 
under förutsättning

dels  att han vunnit obegränsat godkännan­
de såsom kikare respektive tandläkare  i d en ­
na stat och alltjämt har  sådant godkännande, 
och

dels  att ifrågavarande yrkesgren där är e r ­
känd som specialitet enligt de bestäm m elser 
som reglerar läkares respektive tandläkares 
rätt att be teckna sig som specialist.

Saknad og avgjorclsc om godkjenning

Artikkel 23
Den som söker om godkjenning i henhold 

til denne overenskom st skal overfor de sen- 
trale helsemyndigheter respektive veterinair- 
myndigheter i s taten godtgjörc at han/hun 
oppfyller vilkårene e tter  ovcrenskom sten .

Godkjenning skal gis til söker som o pp­
fyller de nevnte  vilkår. så fremt det ikke före­
ligger om stendigheter som kan medföre tilba- 
kckalling av godkjenningen.

Ansökning om godkännande och beslut

Artikel 23
Den som söker  godkännande under  åbero ­

pande av denna överenskom m else  skall inför 
den centrala myndigheten för hälso- och sjuk­
vården respektive veter inärväsendet i staten 
styrka att han uppfyller villkoren i överens­
kommelsen.

G odkännande skall meddelas sökande som 
uppfyller nyssnäm nda villkor, om det inte fö­
religger omständigheter som kan medföra 
återkallande av godkännandet.



De centrale m yndigheder i de kontraheren- 
de sta ter  skal gensidigt meddele hinanden de 
oplysninger, der e r  n0dvendige for at god- 
kende anspgninger. De skal endvidere gensi­
digt underrette  hinanden om godkendelser,  
som meddeles i henhold til denne overens- 
komst.

Tilbagekaldelse af godkendclse m. m.

Artikel 24
E r  en godkendelse blevet ti lbagekaldt a f  

den stat,  som oprindelig meddelte den, skal 
den a f  en anden kontraherende stat senere 
meddelte godkendelse  tilbagekaldes. I 0vrigt 
kan den senere godkendelse  kun ti lbage­
kaldes efter gaddende regler i den stat,  som 
har meddelt den, dog under  hensyntagen til. 
om d e r  i en anden tilsluttet stat e r  begået 
lovbrud eller udvist grov uduelighed eller 
åbenbar  uegnethed ved ud0velsen a f  virk- 
somheden.

Asianomaisten keskusviranom aisten  tulee 
an taa toisilleen kaikki ne tiedot. jo tka  ovat 
tarpeen tehtyjen hyväksym isanom usten  kä- 
sittelyssä. Niiden tulee myös ilmoittaa toisil­
leen täman sopimuksen nojalla myönnetyis tä  
hyväksymisistä.

Hyväksymisen peruuttaminen ym.

24 artikla
Jos hyväksymisen alun perin m yöntänyt 

valtio on peruuttanut hyväksym isen. on myö- 
hemmin muussa valtiossa myönnetty  hyväk- 
syminen myös peruutettava. Muutoin saa- 
daan myöhemmin myönnetty  hyväksyminen 
peruuttaa ainoastaan sen valtion määräysten 
mukaisesti,  jok a  on hyväksym isen m yön­
tänyt.  kuitenkin siten, e ttä  tällöin saadaan 
o ttaa  huomioon muussa valtiossa tehty rikos 
tai osoitettu ta itam attomuus tai ilmeinen so- 
pimatlomuus.

Bliver de r  över  for e rhvervsudövere ,  som 
har fået godkendelse i flere a f  de kontrahe­
rende s tater, i nogen a f  disse taget juridiske 
eller disciplinaere foranstaltninger i anledning 
a f  e rhvervsudövelsen dér, eller ti lbagekaldes 
en for e rhvervsudöveren  udfa;rdiget godken­
delse skal den berörte centrale  myndighed i 
den eller de andre kontraherende s ta ter  un- 
derrettes  om foranstaltningen eller ti lbagekal- 
delsen samt om grundlaget herfor.  Sådan un­
derretning skal også ske. h vis de r  e r  företaget 
begränsn ing  i e rhvervsud0verens  ret til fra 
apotek at ordinere la:gemidler eller alkohol, 
eller hvis han frivilligt har givet afkald herpå 
eller på retten til at udöve sin virksomhed.

Almindelige principper

Artikel 25
Den. som i overensstem m else  med denne 

overenskom st har fået godkendelse . b0r i 
princippet vaere berettiget til at s0ge og opnå 
stilling i en anden kontraherende stat,  uanset 
at ansögeren ikke e r  s ta tsborger i denne stat.

Jos  ammatinharjoit taja, jo ka  on saanut hy­
väksymisen useam m assa  sopimusvaltiossa, 
jossak in  näistä  jou tuu  sielia tapah tuneen  am- 
matinharjoittamisensa joh do s ta  oikeudellisen 
tai kurinpidollisen toimenpiteen kohteeksi tai 
jo s  hänelle annettu  hyväksym inen peruute- 
taan, on sopimusvaltion tai -valtioiden asian- 
omaiselle  keskusviranomaiselle ilmoitettava 
toimenpiteestä  sekä sen syistä. Tällainen il- 
moitus on myös tehtävä . jo s  ammatinharjoit- 
tajan oikeutta antaa apteekeille lääke- tai al- 
koholireseptejä on rajoitettu tai jo s  am m atin­
harjoittaja vapaaehtoisesti on luopunut tällai- 
sesta  o ikeudesta  tai o ikeudesta  harjoittaa am- 
mattiaan.

Yleisiä periaatteita

25 artikla
Henkilöliä. jok a  on tämän sopimuksen 

määräysten mukaisesti saanut hyväksymisen 
jossakin  sopimusvaltiossa. tulee olla pcriaat- 
teessa oikeus hakea om an alansa työtä ja  
tulla siihen palkatuksi valtiossa sen estä- 
mättä. ettei hän ole sen valtion kansalainen.



V edkom m ende  sentrale m yndigheter skal 
gi hverandre  de opplysninger som trengs i 
anledning av spknader  om godkjenning. De 
skal også underre tte  hverandre  om godkjen- 
ninger som gis i henhold til denne overens- 
komst.

Tilbakekalling av godkjenning m. m.

Artikkel 24
D ersom  en godkjenning e r  ti lbakekalt av 

den stat som opprinnelig ga den, skal god­
kjenning som senere er gitt i en annen  stat 
ti lbakekalles. F o r  pvrig kan en godkjenning 
som er  gitt senere,  bäre ti lbakekalles i sam- 
svar med bestem m elsene i den stat som har 
gitt den, men slik at det kan tas hensyn til at 
det i en annen stat er begått en straffbar hand­
ling, lagt for dagen udyktighet eller åpenbar  
uskikkethet.

V edkom m ende sentrale helsemyndigheter 
skal underre tte  hverandre om tilbakekalling 
av godkjenning av y rkesu tpver  som også er 
godkjent i en annen kontraherende stat.

Blir y rkesu tpvere , som har fått godkjen­
ning i flere kontraherende sta ter,  i noén av 
disse gjenstand for judisiell eller disiplinaer 
forfpyning i anledning av sin yrkesvirksom- 
het der eller ti lbakekalles en godkjenning. 
skal den sentrale medisinalmyndighet i den 
eller de andre kontraherende s ta ter  under- 
rettes om forfpyningen eller ti lbakekallelsen 
samt om grunnen til dette. Slik underretning 
skal også gis hvis yrkesu tpveren  har  fått sin 
rett til å foreskrive legemidler eller alkohol 
fra apo tek  innskrenket eller hvis han frivillig 
har gitt avkall herpå eller på retten  til å utpve 
sin virksomhet.

Alminnelige prinsipper

Artikkel 25 
Den som ette r  bestem m elsene i denne 

overenskom st har fått godkjenning i en av de 
kontraherende statene, bpr i prinsippet ha 
rett til å sPke og å få stilling innen yrket i 
denne staten selv om han/hun ikke e r  stats- 
borger der.

De berörda  cen tralm yndigheterna skall 
lämna varandra  alla de upplysningar som be­
hövs i anledning av gjorda ansökningar om 
godkännande. De skall även underrä tta  var­
andra  om godkännanden som meddelas med 
stöd av denna överenskommelse.

Återkallande av godkännande m. m.

Artikel 24
H ar  godkännande återkallats av den stat,  

som ursprungligen meddelade detsam m a, 
skall godkännande som senare meddelats  i 
annan  stat återkallas. 1 övrigt får e tt senare 
meddelat godkännande endast  å terkallas i en ­
lighet med bestäm m elserna  i den stat som 
meddelat de tsam m a, dock att hänsyn därvid 
får tas till i annan stat begånget brott eller 
ådagalagd oskicklighet eller uppenbar  o läm p­
lighet.

Blir yrkesutövare , som vunnit godkännan­
de i flera fördragsslutande s tater, i någon av 
dessa  föremål för judiciell eller disciplinär å t­
gärd i anledning av sin y rkesverksam het d ä r­
städes eller återkallas för honom  utfärdat 
godkännande, skall den berörda  cen tra lm yn­
digheten i den eller de andra fördragsslutande 
s ta terna  underrä ttas  om åtgärden eller åter- 
kallelsen samt om skälen därför. Sådan un­
derrätte lse  skall även ske, om yrkesu tövaren  
fatt vidkännas inskränkning i rätt a tt från 
apotek  förskriva läkemedel eller alkohol eller 
om han frivilligt gett avkall härpå  eller på 
rätten att u töva sin verksamhet.

Allmänna principer

Artikel 25
Den som i enlighet med bestäm m elserna  i 

denna överenskommelse vunnit godkännan­
de i någon fördragsslutande stat bör i princip 
vara berättigad att söka och erhålla anställ­
ning i yrket i denna stat utan hinder av att han 
inte ä r  medborgare i staten.



Artikel 26
Ansaettelse inden for et om råde, som regu- 

leres a f  denne overenskom st,  b0r — med de 
undtagelser som fplger a f  artiklerne 6, 7 og 8 
— ved bessettelse a f  en stilling i en anden 
kontraherende stat ligestilles med ti lsvarende 
tjeneste udfdrt i sidstna:vnte stat.

Artikel 27
Den, som har fået a n s s t te l s e  i en anden 

kontraherende stat end den, hvor vedkom- 
mende oprindelig har  fået godkendelse ,  b0r i 
princippet vaere ligestillet for så vidt angår ret 
til l0n og pension samt 0vrige med stillingen 
forbundne rettigheder.

Artikel 28
E nh ver  a f  de kontraherende s ta ter skal. i 

det omfång det er muligt, gennemfpre tend- 
ringer i gaddende interne bestem m elser i 
overensstem m else  med de i artiklerne 2 5 - 2 7  
angivne principper for så vidt angår statslige 
civile stillinger, og medvirke til, at disse prin­
c ipper Tinder ti lsvarende anvendelse  også i 
ikke statslige stillinger.

Artikel 29
Hvad angår ansaettelse a f  personale. som 

omfattes a f  denne overenskom st ,  skal man 
fplge bestemm elserne i overenskom sten  af 
22. maj 1954 om fselles nordisk arbejds- 
markcd samt de retningslinier for nordisk ar- 
bejdsformidling. som fastlagdes i förbindelse 
med dens gennemfprelse.

De berprte  centrale  myndigheder i de kon­
traherende s ta ter  bpr fplge udviklingen på ar- 
bejdsmarkedet i de respektive stater, og så- 
fremt sterlige foranstaltninger findes påkra:- 
vet,  give meddelelse herom til den komm is­
sion. som er nedsat i henhold til artikel 5 i 
ovenntevnte overenskom st.

De centrale m yndigheder bpr til stadighed 
give hinanden de meddelelser og oplysninger, 
som er a f  betydning for bedpmm elsen a f  ud­
viklingen på arbejdsmarkedet i de kontrahe­
rende stater.

26 artikla
Kun joku  otetaan palvelukseen tåssa sopi- 

muksessa  tarkoite ttuun ammattiin on 6. 7 ja 8 
artiklasta joh tuv in  poikkeuksin amm atissa  
toimimiselle annettava  sama arvo riippu- 
matta siitä, missä sopimusvaltiossa se on ta- 
pahtunut.

27 artikla
Henkilön. jok a  on saanut toimen muussa 

sopimusvaltiossa kuin siinä. missä hånet on 
alun perin hyväksytty .  tulee periaatteessa 
olla sam assa  asem assa  kuin ensiksimainitun 
valtion vastaavat ammatinharjoittajat ovat. 
mitä tulee hånen oikeuteensa palkkaan ja 
e läkkeeseen sekä muihin palvelussuhteeseen 
liittyviin etuihin.

28 artikla
Kunkin sopimusvaltion tulee siinä määrin 

kuin on mahdollista tehdä muutoksia  voimas- 
saoleviin sisäisiin määräyksiin 2 5 - 2 7  artik- 
lassa ilmaistujen periaatteiden mukaisesti 
mitä tulee valtion siviilivirkoihin samoin kuin 
myötävaikuttaa siihen. e ttä  näitä periaatteita 
ryhdytään soveltamaan myös muihin kilin 
valtion virkoihin.

29 artikla
Kun on kysym ys tässä sopimuksessa tar- 

koitetun henkilöstön o ttamisesta  palveluk­
seen. on noudatettava yhteisistä pohjoismai- 
sista työmarkkinoista toukokuun 22 päivänä 
1954 solmitun pohjoismaisen sopimuksen 
määräyksiä sekä sen soveltamiseksi pohjois- 
maista työnvälitystä varten vahvistettuja 
suuntaviivoja.

Valtioiden asianomaisten keskusviran- 
omaisten tulee seurata kehitystä tässä sopi­
muksessa tarkoitettujen ammattiryhmien 
työmarkkinoilla ja .  milloin erityiset toimenpi- 
teet katsotaan tarpeellisiksi . ilmoittaa asiasta  
edellä mainitun sopimuksen 5 artiklan mukai­
sesti perustetulle toimikunnalle.

Keskusviranomaisten tulee lisäksi jatku- 
vasti an taa  toisilleen tietoja. joilla on merki- 
tystä asianomaisten ammattiryhmien työ­
markkinoilla tapahtuvan kehityksen arvioi- 
miselle.



Artikkel 26 
Ved tiisetting i stilling innen et yrke som 

omfattes av denne overenskom st ,  b0r — med 
de unntak  som f0lger av artiklene 6, 7 og 8 — 
tjenestegj0ring innen yrket tillegges samme 
vekt uansett i hvilken av de kontraherende 
sta ter  den e r  utf0rt.

Artikkel 27 
Den som har fått ansette lse  i en annen kon­

traherende stat enn han/hun opprinnelig er 
godkjent i, b0 r  i prinsippet vasre likestilt med 
tilsvarende yrkesu töver i s taten for så vidt 
angår rett til l0nn og pensjon samt 0vrige 
rettigheter knytte t til stillingen.

Artikel 26
Vid anställning inom yrke som avses i den­

na  överenskom m else  bör -  med de undantag 
som följer av artiklarna 6. 7 och 8 -  tjänstgö­
ring inom yrket tillmätas sam m a värde o av ­
sett i vilken av de fördragsslutande sta terna 
den fullgjorts.

Artikel 27
Den som erhållit anställning i annan för­

dragsslutande stat än den där han ursprungli­
gen godkänts bör i princip vara  likställd med 
m otsvarande yrkesutövare  i förs tnäm nda stat 
såvitt angår rätt till lön och pension samt 
övriga med anställningen förenade förmåner.

Artikkel 28 
H ver av de kontraherende s ta ter skal i den 

uts trekning det e r  mulig, g jennomfpre en- 
dringer i gjeldende interne bes tem m elser  i 
sam svar  med de angitte prinsipper i artiklene 
2 5 - 2 7  for så vidt angår ståtlige si vile stil- 
linger. samt medvirke til at disse prinsipper 
også blir gjort gjeldende når det gjelder ikke- 
statlige stillinger.

Artikkel 29 
Ved tiisetting av personell som omfattes av 

denne overenskom sten  skal man f0lge be- 
stem m elsene  i overenskom st av 22. mai 1954 
om felles nordisk arbeidsmarked samt de ret ■ 
ningslinjer for nordisk arbeidsformidling som 
i den förbindelse gjelder.

V edkom m ende sentrale m yndigheter i sta- 
tene bör fplge med i utviklingen på arbeids- 
markedet for de yrkesgrupper denne o ve r­
enskom st omfatter .  og når sxrsk il te  tiltak sy­
nes påkrevd. gi melding om dette  til det ut- 
valg som er nedsatt i henhold til artikkel 5 i 
overenskom st nevnt i förste ledd.

De sentrale myndigheter bör videre fortlö- 
pende gi hverandre oppgaver og opplysninger 
av betydning for vurderingen av utviklingen 
på arbcidsm arkedet for vedkom m ende yrkes­
grupper.

Artikel 28
E nvar av de fördragsslutande s ta terna  skall 

i den mån så befinnes möjligt genomföra änd­
ringar i gällande interna bes täm m elser  i ö ve r­
enss täm m else  med de i artiklarna 2 5 - 2 7  an­
givna principerna såvitt angår statliga civila 
t jänster ävensom  m edverka  till att dessa  prin­
ciper vinner tillämpning även på icke statliga 
tjänster.

Artikel 29
N ä r  det gäller anställning av personal som 

omfattas av denna överenskom m else  skall 
man följa stadgarna i överenskom m elsen  den 
22 maj 1954 om gemensam nordisk arbe ts­
marknad samt de riktlinjer för nordiskt ar- 
betsförmedlingsarbete som fastställ ts  för 
dess  tillämpning.

De berörda  centralm yndigheterna i s ta ­
terna bör följa utvecklingen på a rbe tsm arkna­
den för de i denna överenskom m else  avsedda 
yrkesgrupperna  och då särskilda åtgärder 
finns påkallade göra anmälan därom  till den 
enligt artikel 5 i nyssnämnda ö verenskom ­
melse ti llsatta kommissionen.

Centralmyndigheterna bör vidare fortlö­
pande lämna varandra uppgifter och upplys­
ningar. som är  av betydelse för bedömningen 
av utvecklingen på arbetsm arknaden  för be­
rörda yrkesgrupper.



Artikel 30
De kontraherende sta ter skal i faellesskab 

fdlge overenskom stens gennemf0relse og 
vedtage de amdringer og g0re de tilf0jelser, 
som udviklingen kan give anledning til.

Ikrafttrsdcn

Artikel 31
Denne overenskom st skal ratificeres og 

t r a d e r  i kraft,  når alle s ta ter  har deponere t 
deres  ra tif ikationsdokum enter hos det 
svenske udenrigsministerium.

Såfremt en stat ikke e r  i stand til at lade 
overenskom sten  findé anvendelse  på alle de 
personalegrupper ,  som er  opregnet i artikel I . 
og for hvilke bestem m elser om godkendelse 
gaeider i s taten, skal staten skriftligt under­
re d e  det svenske udenrigsministerium herom 
i förbindelse med deponeringen a f  ratifika- 
tionsdokum entet .  1 meddelelsen skal angives 
de grupper, for hvilke staten e r  i stand til at 
lade overenskom sten  findé anvendelse . S ta­
ten kan deref ter  når som helst på  samme 
måde meddele. at den e r  klar til at lade ov e r­
enskom sten  findé anvendelse  på een eller 
flere a f  de 0vrige grupper, som e r  opregnet i 
art ikel I .

O verenskom sten  saettes i kraft for hver 
saarskilt personalegruppe, når  alle de sta ter,  
der har bestem m elser om godkendelse af 
vedkom m ende gruppe, har anmeldt. at de er i 
stand til at lade overenskom sten  findé anven­
delse på gruppen. Hvis overenskom sten  er 
trådt i kraft for en personalegruppe. som ikke 
er genstand for retlig regulering i alle de kon­
traherende s tater, b ibeholder den sin rets- 
kraft.  uanset at en sådan regulering af grup­
pen indfpres i yderligere en stat.  og denne 
ikke giver meddelelse som na:vnt ovenfor.

Artikel 32
N år denne overenskom st trasder i kraft for 

så vidt angår Ireger, tandla:ger, sygeple- 
je r sk e r  eller fysioterapeuter ,  ophOrer de 
overenskom ster  om faelles nordisk arbejds- 
marked for de respektive grupper ,  som tidli- 
gere er truffet mellem de kontraherende 
s tater, med at gadde. dvs.

30 artikla
Sopimusvaltioiden tulee yhteistoiminnassa 

seurata sopimuksen soveltamista sekä tehdä 
sopimukseen ne muutokset ja  lisäykset. joi- 
hin kehitys saa t taa  antaa aihetta.

Voimaantulo

31 artikla
T äm ä sopimus on ratifioitava ja  se tulee 

voimaan sitten, kun kaikki valtiot ovat tallet- 
taneet ratifioimiskirjansa Ruotsin ulkoasiain- 
ministeriöön.

Ellei jokin  valtio ole valmis soveltamaan 
sopimusta  kaikkiin niihin 1 artiklassa mainit- 
tuihin ammattiryhmiin, joita koskevat hyvåk- 
sym ism ääräykset ovat valtiossa voimassa. 
valtion tulee tehdä asiasta kirjallinen ilmoitus 
Ruotsin ulkoasiainministeriölle ratifiointi- 
asiakirjansa tallettamisen yhteydessä. llmoi- 
tuksessa  on mainittava kyseessä olevista am- 
mattiryhmistä ne, joihin valtio on valmis so­
veltamaan sopimusta. Valtio voi sen jälkeen 
milloin tahansa  samalia tavoin ilmoittaa ole- 
vansa valmis soveltamaan sopimusta yhteen 
tai useampaan muista I artiklassa mainituista 
ammattiryhmistä.

Sopim usta  sovelletaan kuhunkin erityiseen 
am m attiryhm ään sen jä lkeen . kun kaikki ne 
valtiot, jo issa  am m attiryhm än hyväksymistä 
koskevia määräyksiä on voimassa. ovat il- 
moittaneet olevansa valmiit soveltamaan so­
pimusta siihen am m attiryhmään. Jos sopimus 
on tullut sovellettavaksi sellaiseen am m att i­
ryhm ään, jo k a  ei ole oikeudellisesti säädelty 
kaikissa sopimusvaltioissa, sovelletaan sopi­
musta sen estämättä .  e ttä  tällainen am m att i­
ryhm än säätely myöhemmin otetaan  käyt- 
töön tässä  valtiossa j a  huolimatta siitä. että 
täm ä valtio ei tee ilmoitusta edellä mainitulla 
tavallä.

32 artikla
Kun tä tä  sopimusta ryhdytään sovelta­

maan johonkin  seuraavista ammattiryhmistä: 
lääkärit. hammaslääkärit ,  sairaanhoitajat tai 
lääkintävoimistelijat.  lakkaa asianomaisen 
amm attiryhmän yhteisistä pohjoismaisista 
työmarkkinoista aikaisemmin sopimusval­
tioiden välillä tehty sopimus olem asta  voi­
massa. nimittäin



Artikke! 30 
De kontraherende s ta ter  skal i fellesskap 

fplge g jennomfpringen av overenskom sten  og 
vedta  de endringer i denne som utviklingen 
gir grunn til.

Ikrafttredelse

Artikkel 31
Denne overenskom st skal ratifiseres og 

t rer  i kraft når alle sta tene har deponert  sine 
ratif ikasjonsdokumenter i det svenske uten- 
riksdepartement.

D ersom en stat ikke er rede til å gjpre over­
enskom sten  gjeldende for alle y rkesgrupper 
nevnt i artikkel 1 og som er undergitt bestem- 
melser om godkjenning i sta ten , skal staten gi 
skriftlig melding til det svenske utenriksde- 
partem ent ved deponeringen av sitt ratifika- 
s jonsdokum ent.  I meldingen skal det angis 
hvilke av vedkom m ende yrkesgrupper  staten 
e r  rede til å  gjöre overenskom sten  gjeldende 
for. Staten kan senere når som helst på sam ­
me måte meddele at den er rede til å gjöre 
o verenskom sten  gjeldende for en eller flere 
av de pvrige yrkesgrupper  nevnt i artikkel I .

O verenskom sten  får virkning for den en ­
kelte yrkesgruppe når alle sta tene der det er 
gitt bes tem m elser  om godkjenning for y rkes­
gruppen. har meddelt at de e r  rede til å gjpre 
overenskom sten  gjeldende for denne yrkes­
gruppen. D ersom overenskom sten  har fått 
virkning for en yrkesgruppe som ikke e r  un ­
dergitt bes tem m elser  om godkjenning i alle 
kontraherende stater, skal overenskom sten  
fortsatt gjelde selv om en slik ordning for 
y rkesgruppen blir innfprt i ytterligere en stat 
og denne ikke gir melding som nevnt ovenfor.

Artikel 30
De fördragsslutande s ta terna  skall i sam ­

verkan följa tillämpningen av ö ve renskom ­
melsen och vidta de ändringar och göra de 
tillägg i denna  vartill utvecklingen kan ge an ­
ledning.

Ikraftträdande

Artikel 31
D enna överenskom m else  skall ratificeras 

och  träder  i kraft när alla s ta terna  deponera t 
sina ratifikationsinstrument hos det svenska 
u tr ikesdepartem entet .

Är en stat ej beredd att tillämpa överens­
kommelsen på alla de yrkesgrupper som 
anges i artikel 1 och för vilka bestäm m elser 
om godkännande gäller i sta ten , skall staten 
göra skriftlig anmälan till det svenska  u tr ikes­
departem ente t  vid deponeringen av sitt ratifi­
kationsinstrument. 1 anmälan skall anges de 
av ifrågavarande yrkesgrupper,  på vilka sta­
ten är beredd att tillämpa överenskom m el­
sen. Staten kan däref ter  när som helst på 
sam m a sätt meddela att den ä r  beredd att 
tillämpa överenskom m elsen  på en eller flera 
av de övriga y rkesgrupper som anges i artikel 
I.

Ö verenskom m elsen blir tillämplig i fråga 
om varje särskild yrkesgrupp, när alla s tater, 
inom vilka bestäm m elser om godkännande 
för yrkesgruppen gäller, anmält att de ä r  be­
redda att ti llämpa överenskom m elsen  pä den 
yrkesgruppen. H ar överenskom m elsen  blivit 
tillämplig i fråga om viss yrkesgrupp som inte 
är föremål för rättslig reglering i alla för­
dragsslutande s tater, bibehåller den sin till­
lämplighet utan hinder av att sådan reglering 
för y rkesgruppen införs i ytterligare stat och 
att  denna inte gör anmälan som nyss sagts.

Artikkel 32 
N år denne overenskom st har fått virkning 

for noén av yrkesgruppene leger, tannleger, 
sykepleiere eller fys io terapeuter ,  skal den 
overenskom st om felles nordisk arbeids- 
marked for yrkesgruppen som tidligere er 
sluttet mellom de kontraherende sta ter,  opp- 
hore å gjelde: nemlig

Artikel 32
N är  denna överenskom m else  blivit ti llämp­

lig i fråga om någon av yrkesgrupperna  läka­
re. tandläkare, s juksköterskor eller fysiotera­
peuter, upphör den överenskom m else  om ge­
mensam nordisk arbetsm arknad  för y rkes­
gruppen som tidigare träffats mellan de för­
dragsslutande sta terna att gälla,



overenskom st a f  18. juni 1965 om laeger 
med de amdringer, som gadder i overens­
komst a f  19. august 1976*,

overenskom st a f  16. d ecem ber 1966 om 
tandla:ger*,

overenskom st af 5. d ecem ber 1968 om sy- 
geplejersker med de amdringer, som e r  sket i 
overenskom st a f  14. juni 1979 ** og

overenskom st a f  17. decem ber 1976 vedr0- 
rende fysioterapeuter*.

Tilslutningsret for Island

Artikel 33
Efter forudgående förhandling skal Island 

kunne tilslutte sig denne overenskom st for så 
vidt angår een eller flere a f  de personalegrup- 
per,  som er  angivet i artikel i.

Såfremt Island tils lutter sig overenskom- 
sten, kan Island kra:ve, at den, som spger 
godkendelse , har  ti lfredsstil lende kundskaber  
i det is ländske sprog.

Opsigelse m. v.

Artikel 34
E nhver  a f  de kontraherende s ta ter  kan op- 

sige denne overenskom st ved skriftligt at un- 
derrette  det svenske udenrigsministerium. 
Hvi overenskom sten  er blevet opsagt a f  en af 
sta terne , ophprer  den med at gadde efter den 
frist, som er angivet i sidste stykke.

Efter at overenskom sten  e r  trådt i kraft for 
en bestemt personalegruppe, kan enhver  af 
de kontraherende s ta ter  meddele, at den ikke 
lamgere pnsker  at overenskom sten  skal 
gadde for denne personalegruppe. Sådan 
meddeielse skal gives til det svenske

* R a t i t ik a tio n s d o k u m e n le rn e  e r  d e p o n e r e t  i d e t 
s v e n s k e  u d e n r ig s m in is te r iu m
** R a t if ik a tio n s d o k u m e n te rn a  e r  d e p o n e r e t  i d e t 
n o rs k e  u d e n r ig s m in is te r iu m

18 kesäkuuta  1965 tehty lääkäreitä koskeva 
sopimus siihen 19 e lokuuta  1976 tehdyllä so- 
pimuksella tehtyine m u utoksineen1.

lö jou lukuu ta  1966 tehty hamm aslääkäreitä  
koskeva sop im us1.

5 jou lukuuta  1968 tehty sairaanhoitajia kos­
keva sopimus siihen 14 kesäkuuta 1979 teh­
dyllä sopimuksella tehtyine muutoksineen2 ja

17 jou lukuuta  1976 tehty lääkintävoimiste- 
lijoita koskeva sop im us1.

Islannin liittymisoikeus

33 artikla
Neuvottelujen jä lkeen lslanti voi liittyä tä- 

hän sopimukseen yhden tai useam m an 1 ar- 
tiklassa mainitun amm att iryhm än osalta .

Jos lslanti liittyy sopimukseen tietyn am ­
mattiryhmän osalta, on sillä oikeus vaatia, 
e ttä  hyväksym istä  anovalla on tyydyttävät 
tiedot islannin kielestä.

Irtisanuminen ym.

34 artikla
Kukin sopimusvaltio voi ir tisanoa tämän 

sopimuksen ilmoittamalla ir tisanomisensa 
kirjallisesti Ruotsin ulkoasiainministeriölle. 
Jos jokin valtioista on irtisanonut sopimuk­
sen, se lakkaa olem asta  voim assa viimeisessä 
kappaleessa mainitun määräajan kuluttua.

Sopim uksen tultua sovellettavaksi tiettyyn 
am m att iryhm ään nähden kukin sopimusval- 
tioista voi ilmoittaa, ettei se halua enää  sovel- 
taa  sopimusta tähän am m attiryhm ään. Täl- 
lainen ilmoitus on annettava Ruotsin ulkoasi­
ainministeriölle. Jos jokin valtioista on tehnyt

1 R a tif io in tia s ia k ir ja t o n  ta l le te t tu  R u o ts in  u lk o asi-  
a in m in is te r iö ö n
: R a lif io in tia s ia k ir ja l on  ta l le te t tu  N o r ja n  u lk o asi-  
a in m in is te rö ö n



overenskom st av 18. juni 1965 vedrprende 
leger med endringer ved overenskom st av 19. 
august 1976 ( ratif ikasjonsdokumentene er de- 
ponert i det svenske u tenriksdepartem ent),  

overenskom st av 16. desem ber 1966 vedrp- 
rende tannleger (ratif ikasjonsdokumentene er 
deponert i det svenske u tenriksdepartem ent) ,  

overenskom st av 5. d esem ber 1968 vedrp- 
rende sykepleiere med endringer ved ov e r­
enskom st av 14. juni 1979 (ratifikasjonsdoku- 
menten e r  deponert i det norske u tenr iksde­
partement) og 

overenskom st av 17. desem ber 1976 vedrp- 
rende fys io terapeuter (ratif ikasjonsdokum en­
tene e r  deponert  i det svenske u tenr iksdepar­
tement) .

nämligen överenskom m elsen  den 18 juni 
1965 avseende läkare med ändring enligt 
överenskom m else  den 19 augusti 1976,'

överenskom m elsen  den 16 d ecem ber 1966 
avseende tand läka re ,1

överenskom m elsen  den 5 d ecem ber 1968 
avseende sjuksköterskor  med ändring enligt 
överenskom m else  den 14 jun i I9792 och

överenskom m elsen  den 17 d ecem ber 1976 
avseende fys io te rapeu te r .1

Tilslutningsrett för Island

Artikkel 33
Etter  forhandlinger skal Island kunne 

slutte seg til denne overenskom st for så vidt 
angar en eller flere av yrkesgruppene nevnt i 
artikkel I.

D ersom Island slotter seg til overenskom- 
sten vedrorende en bestemt yrkesgruppe, 
kan Island kreve at den som spker  om god- 
kjenning, har tilfredsstil lende ku nnskaper  i 
isländsk språk.

Oppsigelse m. v.

A r t ik k e l  34

H ver av de kontraherende s ta ter  kan si opp 
denne overenskom st ved skriftlig melding (il 
det svenske utenriksdepartem ente t .  Dersom 
en av statene har sagt opp overenskom sten . 
opphorer  den  å gjelde e tte r  den frist som er 
nevnt i siste ledd.

E tter  at overenskom sten  har fått virkning 
for en bestem t yrkesgruppe, kan enhver  av 
de kontraherende  s ta ter  gi melding om at den 
ikke lenger pnsker  at overenskom sten  skal 
gjelde for denne yrkesgruppen. Slik melding 
skal re t tes til det svenske utenriksdeparte-

Anslutningsrätt för Island

Artikel 33
Efter förhandlingar skall Island kunna an­

sluta sig till denna överenskom m else , såvitt 
avser  en eller liera av de yrkesrupper  som 
anges i artikel I .

Om Island anslu ter  sig till överenskom m el­
sen beträffande viss yrkesgrupp får Island 
kräva att den som söker godkännande har 
ti llfredsställande kunskaper i det is ländska 
språket.

Uppsägning m. m.

A r t ik e l  34

E nvar av de fördragsslutande s ta terna  kan 
uppsäga denna  överenskom m else  genom 
skriftligt m eddelande till det svenska  utrikes­
departem ente t.  H ar  överenskom m elsen  upp­
sagts av någon av staterna, upphör den att 
gälla efter den frist som sägs i sista stycket.

Sedan överenskom m elsen  blivit tillämplig i 
fråga om en viss yrkesgrupp, kan envar  av de 
fördragsslutande sta terna anmäla att den inte 
längre önskar  tillämpa överenskom m elsen  på 
denna yrkesgrupp. Sådan anmälan skall stäl­
las till det svenska u tr ikesdepartem entet .  H ar

1 R a t if ik a tio n s h a n il lin g a rn a  ä r  d e p o n e r a d e  h o s  d e t
s v e n s k a  u tr ik e s d e p a r te m e n te t  
: R a t if ik a tio n s h a n d lin g a rn a  ä r  d e p o n e ra d e  h o s  d e t 
n o rs k a  u tr ik e s d e p a r te m e n te t



udenrigsministerium. Såfremt nogen a f  sta- 
terne har givet en sådan meddelelse, så 
o ph0rer  overenskom sten  med at gadde for 
den pågaddende personalegruppe efter den 
frist, som er angivet nedenfor.

Såfremt Island i overensstem m else  med ar­
tikel 33 tils lutter sig overenskom sten  for så 
vidt angår en bestem t personalegruppe, skal 
Island ved skriftlig underretning til det 
svenske udenrigsministerium kunne f ra t rad e  
overenskom sten efter den nedenfor angivne 
frist, for så vidt angår denne gruppe.

Opsigelser og meddelelser i henhold til 
naerva:rende bestemm else får virkning med et 
varsel på 6 m åneder  til o phpr den 1. juli eller 
1. januar .

Artikel 35
E nhver  a f  de kontraherende s ta ter  kan med 

0jeblikkelig virkning saette overenskom sten  
ud a f  kraft i forhold til een eller flere a f  de 
0vrige kontraherende s ta ter  i tilfaelde a f  krig 
eller krigsfare, eller når andre saerlige natio- 
nale eller internationale forhold g0r det n0d- 
vendigt. V edkom m ende s taters regeringer 
skal straks underre ttes  om beslutningen.

Artikel 36
Det svenske udenrigsministerium skal un- 

derrette  de 0vrige kontraherende s ta ter om

a) deponering a f  ratifikationsdokumenter,
b) tidspunktet for overenskom stens  ikraft- 

t r e d e n  efter artikel 31,
c) andre i art ikel 31 omhandlede forhold,

d) beslutninger, som  tre f fe s  i henhold til 
artikel 21, stk. 2,

e) opsigelse i henhold til artiklerne 34 eller 
35 samt det t idspunkt, hvorfra opsigelsen får 
virkning,

0  andre i artikel 34 omhandlede forhold.

Til b ekräf te lse  heraf  har de befuldma:gti- 
gede repra:sentanter for de respektive sta ter  
undertegnet denne overenskom st .

Som sket den 25. august 1981 i Svendborg  i 
et eksem plar på  svensk, dansk, finsk og

ilmoituksen nyt sanotulla tavalla , sopimuk- 
sen sovellet tavuus kyseessä olevaan ammat- 
tiryhmään lakkaa alla mainitun määräajan ku- 
luttua.

Jos Is land liittyy 33 artiklan mukaisesti so- 
pim ukseen tietyn am m attiryhm än osalta, se 
voi erota  sopimukses ta  tämän am m att iryh­
män osalta allamainitun määräajan  kuluttua 
ilmoittamalla asiasta  kirjallisesti Ruotsin ul- 
koasiainministeriöl le .

Ir tisanominen j a  ilmoitus, jo ta  tarkoite taan 
tässä art iklassa, tulevat voimaan siitä vuo- 
denvaihteesta  tai puolivuodenvaihteesta  lu- 
kien, jo k a  sattuu lähinnä sen jä lkeen, kun 
kuusi kuukautta  on kulunut siitä, kun irtisa­
nominen tai ilmoitus on saapunut Ruotsin ul- 
koasiainministeriöile.

35 artikla
Kukin sopimusvaltioista voi välittömin vai- 

kutuksin lopettaa sopimuksen voimassaolon 
suh teessa  yhteen tai useam paan muista val- 
tioista sodan tai sodan vaaran sa t tuessa  tai jos  
muut erityiset kansalliset tai kansainväliset 
seikat tekevät sen vält tämättömäksi. Muiden 
valtioiden hallituksille on välittömästi ilmoi- 
te t tava  päätöksestä .

36 artikla
Ruotsin ulkoasiainministeriön tulee ilmoit- 

taa  muille sopimusvaltioille

a) ratifioinliasiakirjojen tallettamisesta;
b) tämän sopimuksen 31 artiklan mukai- 

ses ta  voimaantulopäivämäärästä;
c) muista 31 artiklassa mainituista sei- 

koista;
d) 21 artiklan toisessa kappaleessa tarkoi- 

tetuis ta päätöksistä;
e) 34 tai 35 artiklan mukaisesta  irtisano- 

misesta sekä siitä päivästä, jö s ta  lukien irti­
sanominen tulee voimaan;

f) muista 34 artiklassa mainituista  sei- 
koista.

Tämän vakuudeksi asianomaisten valtioi­
den valtuutetut edustajat ovat allekirjoitta- 
neet täm än sopimuksen Svendborgissa 25 
päivänä elokuuta 1981 yhtenä suomen-, nor- 
jan-, ruo ts in - ja  tanskankielisenä kappaleena,



mentet. D ersom en av sta tene har gitt slik 
melding, op ph0rer  overenskom sten  å gjelde 
for vedkom m ende  yrkesgruppe e tte r  den frist 
som er fastsatt  nedenfor.

D ersom  Island i sam svar med artikkel 33 
sluter seg til overenskom sten  vedrprende en 
bestem t yrkesgruppe, skal Island ved skriftlig 
melding til det svenske u tenriksdepartem en- 
tet kunne fratre overenskom sten  e t te r  neden- 
nevnte frist fo r  så  vidt angår denne yrkes­
gruppen.

Oppsigelser og meldinger et te r  denne a rt ik­
kel får virkning med en frist av 6 m ånader  til 
opphpr 1. juli eller 1. januar .

Artikkel 35
H ver  av de kontraherende s ta ter  kan med 

pyeblikkelig virkning sette overenskom sten  
ut av kraft i forhold til en eller flere av de 
pvrige s ta te r  i tilfelle av krig eller krigsfare 
eller når andre  saerskilte nasjonale eller inter- 
nasjonale forhold gjpr det npdvendig. De pv­
rige sta ters  regjeringer skal s traks underre tes  
om vedtaket.

Artikkel 36
Det svenske u tenr iksdepartem ente t  skal 

underrette  de pvrige kontraherende s ta ter  om

a) deponering  av ra tifikasjonsdokumenter.
b) tidspunktet for overenskom stens  ikraft- 

tredelse e t te r  artikkel 31,
c) andre forhold om handlet i artikkel 31,

d) vedtak  i henhold til artikkel 21 annet 
ledd.

e) oppsigelse e tte r  artikkel 34 eller 35 samt 
hvilket tidspunkt oppsigelsen får virkning,

f) andre forhold omhandlet i artikkel 34.

Til bekreftelse på dette har  de respektive 
s ta ters befullmektigede undertegnet denne 
overenskom st .

Som skjedde i Svendborg den 25. august 
1981 i ett eksem plar på svensk, dansk , finsk

någon av s ta terna  gjort anmälan som nu 
sagts, upphör överenskom m elsen  efter  den 
frist som nedan sägs att vara tillämplig på 
ifrågavarande yrkesgrupp.

Om Island i enlighet med artikel 33 anslu ter 
sig till överenskom m elsen  beträffande viss 
yrkesgrupp, skall Island genom skriftlig an ­
mälan till det svenska  u trikesdepartem ente t  
kunna efter den frist som nedan sägs från­
träda överenskom m elsen  såvitt angår denna 
yrkesgrupp.

Uppsägning och anmälan som avses  i d e n ­
na artikel får verkan vid det års- eller ha lvårs­
skifte som infaller närm ast efter det sex m å­
nader förflutit från det uppsägningen eller an­
mälan kommit det svenska u tr ikesdeparte­
mentet till handa.

Artikel 35
E nvar av de fördragsslutande s ta terna  kan 

med om edelbar verkan sätta öv erenskom ­
melsen ur kraft i förhållande till en eller flera 
av de övriga sta terna i händelse av krig eller 
krigsfara eller om andra särskilda nationella 
eller internationella förhållanden gör det nöd­
vändigt. Övriga s ta ters regeringar skall o m e­
delbart underrä ttas  om beslutet.

Artikel 36
Det svenska  u trikesdepartem ente t  skall 

underrä tta  de övriga fördragsslutande s ta­
terna om

a) deponering av ratif ikationsinstrument:
b) dagen för denna överenskom m elses 

ikraftträdande enligt artikel 31;
c) andra  i artikel 31 om näm nda förhållan­

den;
d) beslut som avses i artikel 21 andra 

s tycket;
e) upsägning enligt artikel 34 eller 35 samt 

den dag då uppsägningen får verkan;

f) andra i artikel 34 om näm nda förhållan­
den.

Till bekräftelse härav har de befullmäkti- 
gade om buden för respektive s ta ter  u n der­
tecknat denna överenskommelse.

Som skedde i Svendborg den 25 augusti 
1981 i ett exem plar på svenska, danska .



norsk, a f  hvilket de t  svenske udenrigsmini- 
sterium skal overlade bekrasftede genparter  
til de pvrige kontraherende s ta ters regerin­
ger.

F ör  Danmark:
H enning  R asm ussen

jö s ta  Ruotsin ulkoasiainministeriön tulee luo- 
vuttaa oikeaksi todistetut jä l jennökset muille 
sopimusvaltioille.

För Finland:
Sinikka  Lnja-Pentlilä



og norsk som det svenske u tenriksdeparte-  
mentet skal sende bekref tede avskrifter  av til 
de pvrig kontraherende stater.

F ö r  Norge: 
A rne N ilsen

finska och norska  språken av vilket det 
svenska u tr ikesdepartem ente t  skall ö ve r­
lämna bes tyrk ta  avskrifter till de övriga för- 
dragsslutande staterna.

F ör  Sverige:
Karin A hrlund



Bilag

Stater, hvor bestemmelser om godkendelse af 
erhvervsudovere, som omfattes af artikel 1, 
gaelder ved overenskomstens ikrafttraeden.

P e rs o n a le g ru p p e

S ta t

D an - F in - N o r ­
m a rk  la n d  ge

S v e ­
rige

1. Ia :ger X X X X
2.  tan d laeg e r X X X X
3. s y g e p le je r s k e r X X X X
4 . p ro v is o re r X X X X
5 . f y s io te ra p e u te r X X X X
6. e r g o te ra p e u te r X - X -
7. jo rd e m d d r e X X X X
8. s u n d h e d s p le je r s k e r X _ 1 X X
9 . o p tik e re - X — X

10. p s y k o lo g e r — - X X
11. re c e p ta r e r — X X X
12. ra d io g ra fe r - X X -
13. p le je re X X

14. ta n d p le je re X - X X

15. k lin ik a s s is te n te r
16. la b o ra to r ie ta n d -

- X - ( X ) 2

te k n ik e re - X ( X ) 2 ( X ) 2
17. sy g eh ja d p e re — X X -

18. d y r l s g e r X X X X

' R e tlig  re g u le r in g  g je ld e r fö r  g ru n d u d d a n n e ls e n  a f  
s u n d h e d s p le je r s k e r .

2 G a d d e n d e  b e s te m m e ls e r  r e f e r e r e r  til an sse tte lse  
in d e n  fo r  fo lk e ta n d p le je n .

Liite

Valtiot, joissa 1 artiklassa tarkoitettuja amma- 
tinharjoittajia koskevia hyväksymismääräyk- 
siä on voimassa sopimuksen voimaantullessa

A m m a ttiry h m ä
S u o ­
mi

V a ltio

N o r-  R u o t- 
j a  si

T a n s -
ka

1. lä ä k ä r it X X X X
2. h a m m a s lä ä k ä r it X X X X
3. s a ir a a n h o ita ja t X X X X
4. p ro v iiso r i t X X X X
5. lä ä k in tä v o im is te li ja t X X X X
6. to im in ta te ra p e u ti t X X - X
7. k ä tilö t X X X X
8. te rv e y d e n h o ita ja t _  i X X X
9. o p tik o t X - X -

10. p sy k o lo g it - X X -
11. f a rm a s e u t i t X X X —
12. rö n tg e n h o ita ja t X X - -
13. m ie lis a ira a n h o ita ja t X X

"

14. e r ik o is h a m m a s h o ita -
ja t _ 1 X X X

15. h a m m a sh o ita ja t X X - ( X ) 2
16. h a m m a s te k n ik o t X ( X ) ‘ ( X ) - —

17. a p u h o ita ja t X X - -

18. e lä in lä ä k ä r it X X X X

' S a ira a n h o ita ja n  j a  h a m m a sh o ita ja n  p e ru s k o u lu -  
tu k s e n  o s a lta  o n  v o im a s sa  h y v iik s y tty  la illis tu s - 
m e n e tte ly .
2 V o im a s s a o le v a t m ä ä rä y k s e t k o s k e v a t ty ö s k e n te -  
ly ä  k a n s a n h a m m a s h o id o n  p iir is sä .



Vedlegg

Stater der bestemmelser om godkjenning av 
yrkesutovere som omfattes av artikkel 1 
gj elder ved overenskomstcns ikrafttredelse

S ta t

D an - F in ­
m a rk  lan d

N o r ­
ge

S v e ­
rige

l.  le g e r X X X X
2. ta n n le g e r X X X X
3. s y k e p le ie re X X X X
4. p ro v is o re r X X X X
5 . f y s io te ra p e u te r X X X X
6 . e rg o te ra p e u te r X X X —

7. jo rd m p d re X X X X
8. h e ls e s p s tr e X _ 1 X X
9. o p tik e re - X - X

10. p s y k o lo g e r - - X X
.11. r e s e p ta r e r - X X X
12. ra d io g ra fe r - X X —

13. h je lp e p le ie re  i 
p s y k ia t r is k  sy k e-
p le ie - X X -

14. ta n n p le ie re X _ 1 X X

15. ta n n le g e a s s is te n te r - X — ( X ) 2
16. ta n n te k n ik e re — X ( X ) 2 ( X ) 2

17. h je lp e p le ie re  i
sy k e p le ie - X X -

18. v e t e r in ä r e r X X X X

1 R e tts lig  re g u le r in g  g je ld e r  fo r  g ru n n u td a n n in g  av  
s y k e p le ie re  o g  ta n n p le ie re .

2 G je ld e n d e  b e s te m m e ls e r  o m fa t te r  a n s e t le ls e  in- 
n e n fo r  fo lk e ta n n p le ie n .

Bilaga

Stater i vilka bestämmelser om godkännande 
av yrkesutövare som avses i artikel 1 gäller vid 
överenskommelsens ikraftträdande

Y rk e sg ru p p

S ta t

D a n - F in - N o r ­
m a rk  lan d  ge

S v e ­
rige

1. lä k a re X X X X
2. ta n d lä k a re X X X X
3. s ju k s k ö te rs k o r X X X X
4. a p o te k a re X X X X
5 . s ju k g y m n a s te r X X X X
6 . a rb e ts te r a p e u te r X X X -
7 . b a rn m o rs k o r X X X X
8. d is t r ik ts s k ö te r s k o r X _ 1 X X
9 . o p t ik e r - X - X

10. p s y k o lo g e r — — X X
11. r e c e p ta r ie r — X X X
12. r ö n tg e n a s s is te n te r — X X —
13. s k ö ta r e  i 

p s y k ia tr is k
v å rd — X X —

14. ta n d h y g ie n is te r X _  1 X X

15. t a n d s k ö te r s k o r - X - ( X ) 2
16. ta n d te k n ik e r - X ( X ) 2 ( X ) 2

17. u n d e rs k ö ­
te r s k o r - X X -

18. v e te r in ä re r X X X X

1 R ä tts lig  re g le r in g  g ä lle r  fö r  g ru n d u tb i ld n in g e n  av  
s ju k s k ö ta re  o c h  ta n d s k ö ta r e .

2 G ä lla n d e  b e s tä m m e ls e r  a v s e r  a n s tä lln in g  in o m  
fo lk ta n d v å rd e n .

N o rs ted ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1984 2 9



-------------------------


